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Lou 24 d’óutobre tóuti lis  
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à Mount-Pelié…

Pajo  2

À LA UNO

Educacioun
vers uno mort prougramado 

de nosto lengo
L’atualita sus la reformo di coulège a fa sourti de 
noumbrous proufessour d’óucitan dins la carriero, 
inquiet sus la plaço de l’óucitan dins lou coulège 
de deman. Vuei, rèn es previst pèr manteni lis ouro 
auprès di 25 000 coulegian councerni pèr aquelo 
disciplino, que risco de desparèisse emé la meso en 
councurrènci emé lis ensignamen trasverse.
Aquéli dificulta soun pas isoulado. Pèr l’ensignamen 
de l’óucitan, l’Estat finanço pas d’ouro especifico 
coume lou fai pèr d’àutri lengo regiounalo. Resultat, 
soun lis acadèmi councernido que prenon sus si 
doutacioun ouràri pèr assegura aquel ensignamen.
Lou noumbre de poste de Capes es tambèn limita à 
4 vo 5 pèr an despièi plusiours annado, permetènt 
pas lou renouvelamen di despart à la retirado.
Enfin, lou seitour de l’ensignamen assouciatiéu 
Calandreta es pas miés louta, em’un deficit d’un 
desenau de poste qu’espèron toujour d’èstre 
countatualisa.
En 1999, la Franço èro lèsto à s’engaja sus l’article 
8 de la Charto Éuroupenco di lengo regiounalo vo 
minourisado que prevèi d’assegura uno educacioun 
prescoulàri, un ensignamen primàri, segoundàri, 
teinic e proufessiounau, au mens is elève que si 
famiho lou souvèton e que soun noumbre es juja 
sufisènt. Es aquéli engajamen que voulèn aro.
Li lengo regiounalo fan partido dóu patrimòni de la 
Franço e soun uno richesso pèr la diversita culturalo 
de nosto republico. Pamens, mai d’un siècle après 
li declaracioun de Jan Jaurès sus l’impourtanço de 
l’ensignamen di lengo regiounalo à l’escolo, aquelo 
questioun es toujour pas reglado.
Lou Partit Óucitan counsidèro que li dispousitiéu 
atuau de l’Educacioun Naciounalo van coundurre 
irremediablamen vers uno mort prougramado de 
l’ensignamen de l’óucitan. L’acetan pas, ni pèr nosto 
demoucracìo, ni pèr nòsti generacioun futuro.

Guilhèm Latrubesse
Pèr lou Burèu Federau dóu Partit Óucitan

 L’avis de la FELCO
Sian engaja, diguè la FELCO, dins uno batèsto 
feroujo contro la reformo di coulège que, se pas-
savo, nous escanarié coumpletamen.
E tenèn à dire que nosto pousicioun es pas pourta-
do pèr l’inmoubilisme vo lou courpouratisme coume 
li tenènt de la reformo voudrien lou faire crèire. Vist 
la precarita de noste ensignamen, que la reformo 
agréujarié mai encaro, faire de nous-autre de privile-
giat es uno insulto. L’interdisciplinarita, la pedagou-
gìo de proujèt, la gestioun de l’eterougeneïta, fai de 
decenìo que lis ensignaire d’óucitan ié soun engaja. 
Mai se pòu pas faire d’interdisciplinarita sènso de 
couneissènço disciplinàri soulido, ço que sara pas 
poussible em’ uno reformo que prevèi pas d’autro 
plaço pèr un ensignamen de nosto lengo que “ lengo 
2 ”  ( ço qu’es quasi jamai chausi ),  e qu’escafo de 
fa li màigri poussibleta representado fin aro pèr lou 
perloungamen au coulège dis ensignamen bilengue 
dins lou primàri aqui ounte n’i’avié.
De mai la reformo laisso ges de plaço à l’ensigna-
men facultatiéu de l’óucitan que poudié èstre ourga-
nisa despièi la sieisenco.
Subre-tout refusan aquelo meso en councurrènci 
sóuvajo entre disciplino e entre coulège que la 
reformo vòu istala souto pretèste d’autounoumìo dis 
establimen.

Crestian Estrosi, lou deputa, 
Maire de Niço, presidènt de la 
Metroupòli “ Niço Costo d’Azur ” 
es intervengu pèr sauva li lengo 
regiounalo :
“ Alor que la vilo de Niço noun 
cesso d’acrèisse soun soustèn 
i lengo e culturo regiounalo, en 
favourisant noutamen la duber-
turo de classo bilengo, en encou-
rajant lou desvouloupamen de 
partenariat entre lou Cèntre dóu 
Patrimòni de la Vilo e dis ensi-
gnant de primàri, de coulège 
e de licèu, en creant d’anima-
cioun e de publicacioun bilengo 
autour de la culturo niçardo, 
en acoumpagnant lis assoucia-

cioun oubrant pèr la defènso 
de la lengo niçardo, la reformo 
dóu coulège de la Menistro de 
l’Educacioun Naciounalo, de 
l’Ensignamen superiour e de la 
Recerco prevèi la desparicioun 
de l’ensignamen de l’óucitan ( e 
dounc dóu niçard ) en 6enco.
Parié, l’ensignamen de coum-
plemen Langues Régionales - 1 
ouro en 5enco, pièi 2 ouro en 
4enco e 3enco - sara acessible 
que pèr lis elève que seguisson 
deja un Enseignement Pratique 
Interdisciplinaire Langue et 
Culture Régionales.
Enfin, lis establimen déuran pre-
pausa aquel ensignamen sus si 

pròpri doutacioun ouràri.
Acò revèn à prougrama la des-
paricioun de l’ensignamen de 
l’óucitan au coulège !
Aquelo remeso en causo d’un 
ensignamen previst pèr li tèste 
despièi mai de 60 an es uno 
casso is identita loucalo, pamens 
garanto de l’identita memo de 
noste païs.
Aquelo unifourmatisacioun au 
noum d’un egalitarisme dóumati 
coundura nòstis enfant à-n-un 
nivelamen pèr lou bas.
Me parèis indispensable de 
garanti la duberturo d’aquel 
ensignamen tre la 6enco pèr 
assegura la countinuëta de l’en-

signamen de lengo regiounalo 
entre lou primàri e lou segoun-
dàri e reveni tre la debuto dóu 
coulège à-n-un ouràri semanié 
sufisènt.
D’aqui estènt, ai demanda 
à Madamo Najat Vallaud-
Belkacem, Menistro de l’Educa-
cioun Naciounalo, de l’Ensigna-
men superiour e de la Recerco, 
d’aprefoundi la refleissioun 
sus lou mantèn e lou desvou-
loupamen de l’ensignamen di 
lengo regiounalo au coulège, 
en garantissènt uno doutacioun 
especifico is establimen ”.
Un bel eisèmple pèr lis àutris 
elegit que soun resta mut !

Nòstis ensignaire èron moubilisa

Desparicioun prougramado



2

À LA DOS

D’aise ! Anas d’aise !
Tout vai bèn dins li caminado parlamentàri, lou 
Gouvèr a pas besoun d’aplica sa limitacioun 
de vitesso, li senatour se l’aplicon tout soulet, 
caminon au pas de biòu :

Quau va plan
Vai san,
Quau courre 
Se fènd lou mourre.

Aqui se vèi la sagesso d’aquéli bràvi gènt que 
fan la molo pèr faire la lèi en Franço.
De-bon parton jamai lou jour qu’embaston, 
se veson toujour de tèms davans… uno bono 
vòuto de tèms…
Pèr coustumo e memòri perdudo, leisson courna 
l’auro emé toujour l’esperit en coumessioun.

D’aquéu Senat !
Soun 348 senatour, mai li vesèn pas… pecaire, 
l’emecicle dóu Palais dóu Lussembourg es trop 
pichot pèr éli, alor s’abstènon de ié veni pèr 
leissa la plaço is autre, que vènon pas mai.

30 senatour es aperaqui l’afluènci mejano 
coustatado sus li banc d’aquelo assemblado.
Rèn qu’en Prouvènço se n’en trobo un bon 
proun dins la tiero d’aquéli resquihaire patenta.
L’ipoucresìo d’aquéli entartufat es de faire 
crèire que descuerbon vuei l’absenteïsme 
d’aquelo assemblado. 
Bon-Diéu ! li volon plus paga pèr rèn faire ? 
Que noun, ié retendran qu’un pichot pau de 
sòu en punimen pèr espera ansin ié faire passa 
sa pereso.
“ L’absence au cours d’un même trimestre, 
à plus de la moitié soit des votes solennels, 
explications de vote incluses, soit à des réunions 
de commissions permanentes, soit à des séances 
de questions au gouvernement, entraînera pour 
le trimestre suivant la diminution de la moitié 
de l’indemnité de fonctions, pour un de ces 
items, soit 700 euros par mois ”, avèn ausi 
canta la graio ! lou presidènt dóu Senat, Gerard 
Larcher.
Podon manca tant que volon, sus soun pagamen 
de founcioun de 3 000 éurò ié poudran pas 
mai reteni que 1 400 éurò, valènt-à-dire auran 
toujour 1 600 éurò pèr rèn faire… Es pas bello 
la vido coume se dis aro à Marsiho.
Tant soulamen aquéli qu’an la cagno coume 

aquéli que fan la radasso pèr pas travaia soun 
aqueste cop repertouria.

Coume de rèi !
Dins la tiero di 348 senatour, li manquant 
soun majouritàri, e li meiour soun bèn-segur li 
quaranto darnier en bas de la listo que riscon 
d’en proumié de paga soun dèime de punicioun.
Lou journau “ La Provence  ” dóu 15 de mai 
passa, a pouscu destria li rèi de l’absenteïsme 
de nosto regioun, li dous mai couneigu soun 
d’ilùstri rivau e bons ami, li senatour Jan-
Nouvè Guérini e Jan-Glaude Gaudin.
Sus li 52 semano de l’an, lou proumié Jan-
Nouvè Guérini a coumpli 7 semano d’ativeta e 
lou segound Jan-Glaude Gaudin qu’es pamens 
proumié vice-presidènt dóu Senat, a fach un 
pau mai emé 17 semano… tout lou restant de 
l’an de qu’an fa chascun dins soun partit ?
À tèms mai coumplèt, l’un èro presidènt 
dóu Counsèu Generau di Bouco-dóu-Rose e 
l’autre Maire de Marsiho e vice-presidènt de 
la coumunauta urbano “ Marsiho-Prouvènço-
Metroupòli ”, acò lis acaparavo proun, mai 
perqué alor ana se faire elegi senatour ? Pèr 
vougué que mai s’empli li pocho d’ùni diran…
Noun, s’es pas pouscu dire acò !

Cumul daura !
Lou cumul de mandat, que parié coume li fedo 
van à la sau vo pulèu lis ase à la grùpi, nòstis 
elegit arribon pas de se n’en dessepara, tant 
i’anavo coume un bast à l’ase e se lou volon 

pas perdre… e bèn d’aquéu cumul de mandat 
en sauvamen à l’ouro d’aro au parlamen se 
n’es mesura l’empielamen que chasque elegit a 
pouscu s’acapara. 
Lis eleitour an deja fisa à Jan-Glaude Gaudin 
120 annado de mandat cumula de 1965 à 
2015, sènso coumpta soun role de ravi dins la 
pastouralo Maurel…
Lou presidènt dóu Counsèu Generau di Bouco-
dóu-Rose, Jan-Nouvé Guérini, éu, emé rèn que 
92 an de mandat, sèmblo, coume s’es di, un 
amatour dins la sciènci cumulardo.
Basto, pèr aro sian fourça de faire fisanço 
à soun travai achinissènt de senatour de 
Prouvènço… Mai soun pas soulet demié 
li rèi de l’absenteïsme prouvençau, de tras 
en tras, trouban lou senatour Bruno Gilles, 
secretàri despartamentau de la federacioun 
UMP13 e Maire di 4enc e 5enc arroundissamen 
de Marsiho, un ome forço atravali de-segur 
pèr s’esbigna dóu Senat, e un autre tambèn 
clafi d’obro, lou senatour Ubèrt Falco, Maire 
de Touloun e presidènt de la Comunauta 
d’agloumeracioun “ Touloun-Prouvènço-Medi-
terragno ” que fai pas plagne sa peno, un cop 
davans lou Senat pèr faire pet sus fueio coume 
se dis en parla roudanenc e maritime.
Avèn aqui cinq oumenas emé de mousco 
sus lou nas… e la parita es pas respetado, se 
trobo qu’uno souleto rèino prouvençalo de 
l’absenteïsme, es la senatriço Samia Ghali, 
Meiresso di 15enc e 16enc arroundissamen de 
Marsiho, counseiero municipalo, counseiero 
coumunautàri de la coumunauta urbano 
“ Marsiho-Prouvènço-Metroupòli ”, presidènto 
dóu group soucialisto. Trimo e tiro lou lignòu 
tant que pòu dins li bourgado marsiheso, mai 
davans lou Senat pren la descampeto…
Tout acò pèr dire qu’es dificile de faire fisanço 
en de senatour de parado. 

Quento Charto !
Fan tirassa li doursié tant que podon, li laisson 
en som de mes de mes, e lou penequet perduro 
en esperant que s’óublide lou doursié dourmènt. 
Lou vesèn bèn emé lou tèste adóuta pèr 
l’Assemblado Naciounalo qu’es esta trasmés 
au Senat lou 28 de janvié 2014 toucant la 
ratificacioun de la Charto éuroupenco di 
lengo regiounalo vo minouritàri aplicado pèr 
l’Éuropo despièi lou 5 de nouvèmbre 1992, 
aquelo proupousicioun de lèi coustituciounalo 
que soun vote pèr lou Senat pausarié pas 
de proublèmo, i’a d’elegit aparaire di lengo 
regiounalo dins quàsi tóuti li partit pouliti, sènso 
óublida qu’es à l’Assemblado naciounalo que 
revèn lou mot de la fin, la bello counclusioun 
qu’an deja voutado em’ uno forto majourita.
Sufirié dounc i senatour de legi li quatre 
paragrafe, de faire soun vote e la ratificacioun 
d’aquelo Charto sarié autourisado, e pièi enfin 
li lengo regiounalo de Franço sarien aparado 
coume lis àutri lengo d’Éuropo.
Mai volon pas entèndre nosto crido… pèr éli 
tambèn anaren brama nosto revòuto lou dissate 
24 d’óutobre à Mount-Pelié.

Bernat Giély

Oubradou senatouriau…

La Charto di 
lengo regiounalo 
dor dins li croto 
dóu Senat
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À LA TRES

Lou Museon II
Seguido dóu mes passa

Pèr ço qu’arregardo lei fenoumène migratòri 
en Prouvènço, avans que d’arriba ei periodo 
qu’avèn viscudo, nautre e nouòstreis ancian 
que nous n’an agu baia la memòri inme-
diato, sarié bèn que tournessian ei tèms de 
Carlomagne que restabliguè pèr mil an l’empèri 
rouman souto lou noum de Sant-Empèri rou-
man germani ( das heilige römische Reich 
deutscher Nationen ), un empèri milenàri que 
durè de bouon mil an, abouli pèr Napoleon en 
l’an 1802 mentre que lou tresen Reich de Hitler 
qu’éu peréu voulié de mil an ei tout just se durè 
douge pichòteis annado. 
Nouosto Prouvènço s’encountrè dounco 
encourpourado dins un empèri milenàri que 
n’en retroubaren lei traço de liuen dins Lou 
Pouèmo dóu Rose de Frederi Mistral ounte lei 
batelié disien enca empèri à la ribo prouven-
çalo e reiaume à l’autro. Tambèn, au siècle 
IX°, leis abitant d’aquest empèri caroulingian 
que se desintegravo, participaran plan-planet 
à-n-aquéu mistoulin reviscoulamen de l’ecou-
noumìo que caraterisara lei tèms nouvèu, lou 
pessu d’aministracien dei missi dominici vengu 
d’à-z-Ais de la Capello ( Aachen ) qu’empa-
chavon lou bourdelas. Lei Prouvençau saran 
pas tant favourisa que leis estajan deis àutrei 
countrado d’Oc e encaro mens rapouort ei païs 
nourdique Ilo-de-Franço, Renanìo e Angloterro, 
tout acò patènt dins leis obro coumplèto quar-
to Gallimard Féodalité de l’istourian Georges 
Duby, Bourguignoun de neissènço, mai quand 
restavo à-z-Ais de Prouvènço  siguè pas trop 
ispira pèr lou barrage Zola vo bèn Ventùri que 
dins seis estùdi magistrau trouban pas gaire 
de referènci prouvençalo senoun aquelo -in 
Guerriers et paysans- chapitre intitula le versant 
méridional : un autre eiròu de desveloupamen 
manifèste s’establiguè... d’aquéu coustat, lei 
païs ( arabouberbèr ) d’ounte venien leis ataco e 
lei brimado èron evoulua, vigourous prouspère. 
Fàci à-n-éli, lou mounde latin demourè long-
tèms en pousicien de predo, espausa en ribo 
de mar, à la piratarié e dins lei proufoundour ei 
cop de man dei traficant d’esclau. Pèr quant à 
la reneissènço caroulingiano, Prouvènço sarié 
dounc estado dins un angle mouart. Mai belèu 
que tout acò aurié d’èstre esmenda. 
Li a una quingeno d’annado, aviéu croumpa à 
l’asard Bautesar leis ate d’un coulòqui que s’èro 
tengu à Toulouso e que pourtavo dessus aqué-
lei siècle escur. E tira d’archiéu venerable pèr 
d’egrègi especialisto prenguèri couneissènço 
d’estùdi doucumenta sus la vido ecounoumico 
dóu siècle IX ° e X °: faguèri mouostro d’aqué-
leis elemen dins moun rouman de sciènci-ficien 
Viatge au fons de la mitologia. E me semblavo 
qu’aurien pouscu s’aplica à Prouvènço. Aquéu 
viage èro uno descènto dins lou tèms que partié 
precisamen d’aquéu periode e l’eroi à davala 
un draiòu se retroubavo à la fin dóu IX° encò 
d’Ildefons, un pagès -païsanas energique qu’à 
la tèsto d’un mas familiau après quatre cènts 
an de decadènci cercavo à founda un mode 
nòu d’esplouatacien agricolo sènso dispausa 
d’aquelo man d’obro bouon marcat qu’èron 
leis esclau, bord qu’à-n-aquesto epoco dóu 
Sant-Empèri sènso que li aguèsse agu l’abou-
licien de l’esclavage, lou noumbre d’aquélei 
travaiaire avié talamen demeni que soulet de 
gros masage dependènt de mounastèri e de 
grand segnour leis emplegavon encaro. E lou 
servage remplaçavo pichot à pichot l’esclavage 
antic. Acò  èro l’esquème descri pèr Duby pèr 
leis encountrado dóu Nord. Mai dins nouosto 
Óucitanìo en idèio, se sarié-ti passa parié ? 
Dins l’ensèmble òucitanoucatalan, sènso doute. 
Li avié agu un aument sensible de la poupula-
cien, amé un fremin de represo agricolo, coumo 
n’en testimounion leis óucurènci elevado de 
terme coumo aprisio e saltus dins lei ràri dou-
cumen latin d’aquéu tèms e councretamen acò 
vòu dire que d’uno part se descampassissien lei 
terro e que de l’autre se n’en desbouscaiavon 
de nouvello. E tout acò menavo Ildefouns à 
l’inouvacien teinoulougico. 
Vaqui quàuquei tros d’aquéu rouman passeïsto 

dóu futur pèr counfourta aquelo tèsi.
Ildefouns vai querre un óujèt que me fai lusi 
au soulèu coumo se fuguèsse un troufèu de 
guerro, uno longo pèço de fusto amé à cado 
estremita douas courrejo de cuer. Li dien un jou. 
M’esplico tout : qu’es éu que n’ei l’enventour e 
d’aquesto envencien n’es ourguious. Avans èro 
l’ome vo la fremo que tiravo l’araire. Aro, amé 
lou jou pouos jougne un parèu de buòu e cava 
la rego sènso li trop despèndre. Que de tèms 
gagna, de peno d’espargnado ! e m’ensegno 
l’aguïado que n’a bricouleja uno ! Arrougant, 
Ildefouns, que se crèi que n’i’a pas dous coumo 
éu ! Tè, parié coumo aquéleis óutis de ferre que 
se sustituïsson pau à cha pau à-n-aquélei de 
bouos ! Pèr me lei moustra, Ildefouns souorte 
de dessouto l’envans un araire amé uno rèio 
de ferre flamo novo que luse au soulèu : es un 
ami siéu que l’a fourjado. Pèr que pouosque 
coumpara, destousco la vièio rèio de bouisse 
( buxux sempervirens ) que gardo en cas que 
li faguèsse de besoun. Lou bouisse, pèr dur 
que siegue, noun cavavo founs la terro. Pus 
tard, Ildefouns me moustrara encò d’un de sei 
vesin un coulas de chivau coumo se fuguèsse 
la setenco meraviho dóu mounde. Coumprèni 
que sian dins un periode d’inouvacien teinou-
lougico e que l’ome cerco pèr tóutei lei mejan 
d’ameioura lou rendamen de soun travai. Un 
chivau arnesca amé un coulas te quadruplo lou 
prefa d’un lavouraire. L’energìo umano rele-
vado pèr la tracien animalo... dins lou vesinage 
de la baumo, o pulèu dóu Mas de la Baumo, 
de riéu n’i’a gis, lei valat se ramplisson quand 
fai de gròssei chavano, mai Ildefouns m’apren 
qu’à quàuquei lego d’eici, li a un riéu amé 
d’aigo tout l’an e eila an fach uno envencien 
fabulouso : lei moulin d’aigo, qu’as plus besoun 
de te descarcassa e de te leva lou mafre pèr 
mòurre farino.... 

En mai d’acò, aquelo cabussado dins la nue 
dei tèms ei councoumitanto amé la neissènço 
de nouosto lengo roumano. Ressourten dous 
doucumen : 1° lou juramen d’Estrasbourg : pro 
Deo amur et pro christian poblo et nostro 
comun salvament d’ist di d’en avant... 2° l’alba, 
pouësìo latino ounte banejon dous vers dins lou 
parla creole que suplantavo la lengo escricho : 
l’alba part um et mar atra sol-poy passa abigil 
miracular tenebras- e acò nous douno en len-
gage mouderne en restablissènt uno ipoutèco 
vigil pèr abigil : l’aubo partejo tout-en-un cop la 
mar e tras lou soulèu, pièi passo vigourouso 
à dissipa miraculousamen lei tenèbro... lengo 
d’oc o lengo d’oïl ? Aqui, poudèn se pausa la 
questien. Mai devers la fin dóu siècle X °, amé 
lou fragmen de Boeci e la cansoun de Santa 
Foy d’Agen, plus gis d’esitacien, l’óucitan a 
gagna la bataio. E cènt an pus tard aparèis lou 
proumié troubadour couneigu, Guilhem IX, du 
d’Aquitàni, comte de Peitiéu que counsacro la 
pouësìo lirico óucitano que durant tres siècle 
vai doumina lou panourama literàri éuroupen. 
E paralelamen de coutrìo, un mounde paï-
san autounome emergis, en touto umilita, en 
Prouvènço e aiours creon seis óutis, amé 
seis eisino e li baion un noum vulgàri que se 
mantendra jusqu’à vuei : l’eissado, lou magau, 
lou voulame, la trenco, lou dai, la daio, lou 
daioun, lou cruvèu etc etc. Dins la capello dóu 
bouan couar de Luceram dins lou coumtat de 
Nissa, vesèn claramen dins uno fresco dóu 
siècle XIV °, tóutei aquéleis óutis plaça souto 
la prouteicien d’un Sant-Sebastian cruvela de 
flècho. E aquéleis estrumen soun eisatamen lei 
meme qu’aquélei de vuei que se n’en servian 
encaro i’a gaire, que iéu n’ai agu fach un pichot 
museon persounau dins la feniero dóu jas de 
Maranoun e que Mistral n’a agu fach un flou-
roun dóu museon arlaten. 
En 1855, precisamen, lou pouèto de Maiano 
èro en pleno escrituro de Mirèio que lou reman-
davo à l’univers agricolo de soun enfanço. 
Mirèio, espressien literàri genialo d’uno sou-
cieta milenàri que vivié sei darriés istant e que 
dins lou païs gavouot s’ei perloungado mai 
vo mens enjusqu’eis annado 1950. Un verta-
dié mounumen epique dins lou sèns qu’uno 
epoupèio restituïguèsse lei fet e gèste d’uno 

soucieta antico coundanado à desparèisse. 
Uno soucieta travaiarello qu’ei nascudo e s’ei 
desveloupado eici dins l’encastre de sa lengo 
e de sa civilisacien, sènso l’aport d’aquélei 
Gastarbeiter, d’aquélei travaiaire estrangié que, 
se-disènt, segound lei lausengié dóu museon 
de l’Histoire de l’immigration, nouosto civilisa-
cien sarié degudo à-n-aquélei que soun vengu 
dóu defouoro, qu’aurian de vo li èstre recou-
neissènt e li faire nouoste gramaci. Dóu poun 
de visto istouric, me sèmblo d’agué demoustra 
qu’acò ei pas verai. Proumieramen perqué fins 
qu’au XVI ° la Prouvènço èro panca franceso e 
segoundamen perqué grosso modo enjusqu’à 
l’arribado de la soucieta endustrialo, tóutei lei 
ressort dóu desveloupamen ecounoumi èron 
autóutone. Aro, venguen n’en au grand bour-
roulamen dóu siècle XIX °. 
À Marsiho un autre grand escrivan nouostre 
Vitour Gelu de trento an einat de Mistral s’èro 
atala à-n-uno obro en proso, un rouman que 
fuguè soucamen publica après sa mouort en 

1886, Nouvè Granè, peysan de Vitrolo à l’es-
pausicien universèlo de Paris en 1855. Dins  
aquéu rendu-comte roumança de l’espausicien 
lou móunié counservatour qu’èro esta Gelu 
proufetiso la fin d’aquélei tèms d’antico bounou-
mìo à Vitrolo coumo à Maiano. Amé lei teinico 
eissido de la vapour, se vèi proufila un mounde, 
dur, impietadous, oustile ei pàurei gènt, que 
destrurra imparablamen lou mounde tradiciou-
nau de Prouvènço. Vitour Gelu ei contro lou 
prougrès - lei mihur -, coumo dis e sa critico dóu 
capitalisme triounflant dóu segound empèri ei 
tant feroujo, tant pertinènto e tant fausso dins 
sei counsequènci coumo aquelo de Karl Marx. 
Tambèn fai provo d’un bouon judìci :
E tout aquo va rèn que pèr la vapour e fau 
plus que vague diferentamen. Cinq mecanico 
d’un bouon numerò faran tout lou travai d’uno 
coumuno de douge à quinge cènt amo. Vouolon 
plus que l’ome si sèrve de sei doui man. Es 
bèn decida, anan tóutei èstre bourjouas, meme 
sènso revengu ! Plus degun pèr lou magau ! 
Degun pèr lou bechard ! Nimai pèr l’ourame 
ni pèr lou dai, ni pèr la poudadouiro ni pèr 
lou lichet ! Aquéleis óutis èron bouan dins leis 
ancien tèms quand lei pople se troubavon enca-
ro au maiouet e si leissavon manja ei mousco ; 
mai aro l’a de grand pas de fa ; leis ome an 
jita lou goume. La sciènci li a mes lei pèd... 
van va tout chanja. Lou mounde entié courre 
vèntre à terro sus lou grand camin dei mihur !... 
vivo lou prougrès... a, se n’en veira de bello. 
L’ome... qu saup ? bessai que neissira plus 
nus... bessai que sera plus malaut... bessai que 
vendra ni pus vièi ni impoutènt... bessai que 
mourra plus... acò soun de miracle que pourrian 
n’èstre temouin dourenavant...! Eto ! N’avèn 
tant vist d’autre ! Qu’es acò, lei loucoumoubilo, 
lei roulèu-foueiur, lei sameneiris, lei fauchuso, 
lei meissounuso, lei depicuso, leis amùsi de 
defouoro la barraco... securaran lei piblo à la 
vapour ! Vendemiaran à la vapour sènso jamai 
óublida rapugo ni àgi ! Óulivaran à la vapour ! 
Culhiran lei tapeno à la vapour ! Deja s’assajo 
pèr enfeissa e lia lei gavèu ! Toujou à la vapour ! 
Finalamen, ei pas à la vapour que fouosso 
d’aquéleis envencien fuguèron facho, mai à 
l’eleitricita. Mes à part lei tapeno, vuei rebroun-
dan lei piboulo amé uno trounçounuso e tóutei lei 
machino que Vitour Gelu imagino mai vo mens 
d’ouro soun vengudo realita. E o paradosse, 

es en Basso Prouvènço dins lou païs mistralen 
qu’aquéleis envencioun siguèron d’en proumié 
emplegado. Dins nouoste païs gavouot, aurian 
d’espera la fin de la segoundo guerro moun-
dialo pèr que siguèsse à nivèu. Rapelarai que 
pendènt cènt cinquanto an, li disian au fren 
de la carreto la mecanico pèr-ço-que èro uno 
envencien mouderno. Basto, enterin que Gelu 
escrivié soun rouman, desbarcavon massiva-
men à Marsiho lei proumiés emigrant vengu 
d’Itàli e subre-tout de Napoli, escais-nouma lei 
bachin e d’autre venien envesti la Camargo e 
lei salino mounte li aguè lou soulet evenimen 
tragi liga à-n-aquesto emigracien qu’encuei 
nous volon faire crèire qu’èro la règlo e noun 
pas l’eicepcien. 
Dins la Prouvènço interiouro, faudra espera 
la debuto dóu siècle XX ° pèr que veguessian 
davala dóu Piemount aquélei que li disien lei 
bàbi -( grapaud en piemountés e dins lei parla 
varen ). Entre lei douas guerro li aguè uno 
vertadiero oundado emigratòri italiano, counse-
quènci de la saunado de la guerro.
La genealougisto Anne-Marie de Cokborne vèn 
de publica : la Communauté de Gargas lors 
de la guerre 1914-1918 ounte espeluco un à 
cha un, lou destin de tóutei leis abitant mascle 
de la coumuno en age de pourta leis armo 
avans, durant e après lou counflit e counstatan 
que pas un soulet noum estrangié figuro sus 
lou mounumen dei mouart de la coumuno de 
Gargas, rèn que de noum prouvençau tradi-
ciounau. Lei Gontero, Carminati, Milesi, Arena, 
Morello, Usceglio, Gervasoni, Guglielmino etc 
venguèron puèi tapa lei trau, l’eissado amé 
lou lichet à la man o bèn la destrau amé 
lou fauçoun, o bèn la gamato amé la tiblo e 
leis empleguerian dins l’agriculturo, l’esploua-
tacien fourestiero e lei mestié manuau. Leis 
ai ben couneigu, tóutei aquélei Piemountés o 
Bergamasc, gros travaiaire que souvèntei fes, 
aprenguèron nouosto lengo avans lou francés 
e que repuplèron nouòstei campagno e aro 
rescòntri sei drole e sei felen que quasimen 
tóutei an bèn capita dins la soucieta nouostro e 
me pènsi qu’an touto sa plaço dins lou museon 
arlaten d’urouso memòri. 

Lou maugracious Musée de l’Histoire de l’immi-
gration parisen parte dóu presènt e se proujèto 
vers un aveni que, eila dins la capitalo, leis 
elito supauson ufanous, perqué 200 à 300 000 
nouvèu vengu arribon cade an majouritamen 
d’óurigino africano e de counfessien musul-
mano, lou museon arlaten parte dóu passat 
e retrai fidelamen coumo l’abitant de nouosto 
countrado enracina dins sei couolo e sei valado 
a prougressa d’en proumié dins sei teinico lei 
pus rudimentàri pèr s’enaussa à-n-un nivèu 
de civilisacien amirablo, aquèu de Mirèio de la 
coumparitudo de la raço e dóu païs. 
Avans de se dissóudre dins uno soucieta 
endustrialo éuroupenco e nord americano. 
Ço qu’ai esquissa eis un assai demougrafi 
que councernis subre-tout lei païs d’Ate e de 
Fourcauquié, e siéu counsciènt dins leis àutrei 
countrado de lengo d’oc, l’istòri a pougu èstre 
estado diferènto que pèr eisèmple à la fin dóu 
XV ° e dins la proumiero mita dóu XVI °, leis 
Óucitan dóu coumtat de Toulouso emigrèron 
en masso vers la Catalougno e au siècle XIX ° 
siguèron lei Gascoun, lei Basque e lei Rouërgas 
que partiguèron pèr l’Americo, poudèn relarga 
lou tout au reiaume de Franço que dempuèi lou 
siècle XVI° n’en fèn partido ni court ni coustié, 
mai au cous de nouosto istòri milenàri de gis de 
maniero n’i’a agu tant d’estrangié inmigrant en 
masso e jamai soun role n’es esta determinant 
dins la bastisoun d’un estat-nacien que se pòu 
countesta, segur mai qu’es uno realita. 
Ei lou mounde tau coumo nous es esta douna, 
qu’avèn de counserva councretamen e lou 
museon arlaten respond à-n-aquesto eisigèn-
ci e l’autre lou museon parisen amé soun 
ideoulougìo fausso e discriminatòri envers lei 
Prouvençau de souco es uno barrugo, qu’auren 
pas besoun de derraba, perqué li aura tant 
gaire de vesitour que despareissera d’esperelo.

Pèire Pessemesse

Lou Museon
de l’Istòri de l’inmigracioun 



À LA LÈSTO

  Rescontre en Prouvènço

Rescontre óucitan en Prouvènço 2015 au Cèntre 
de Vacanço “ Le Rocher ”, Le Fugeret, coumuno 
d’Anot ( 04 ) dóu 28 au 30 de juliet ( 18 ouro ) e dóu 
31 de juliet ( 14 ouro ) au 3 août 2015 ( 14 ouro ) 
- Organisa pèr l’Assouciacioun “ Escòla Occitana 
en Provença ” en partenariat ambé l’IEO-CREO-
Prouvènço.
Lei Rescontre en Prouvènço soun dubert en tóu-
tei, pichot e grand, que parlon la lengo vo noun, 
natiéu dóu païs d’oc o noun, simple curious d’uno 
lengo e d’uno culturo descouneissudo vo saberu 
de la questioun ; atour assouciatiéu urous de 
se rescountra, d’escambia, de counfrounta, de 
coumpara sei biais de faire, de ié trouba l’envanc e 
l’estrambord que lei soustendran puèi tout de-long 
de l’annado dins soun acioun benevolo vo proufes-
siounalo, particulié que se volon faire plasé dins un 
liò de counvivialita.
Lei Rescontres se volon un liò de pratico vouloun-
tàri de la lengo, d’ajudo à la fourmacioun, de des-
cuberto de la culturo nostro dins touto sa diversita, 
un liò de refleissioun, d’escàmbi, de meso en cou-
mun d’esperiènci e d’enfourmacioun, de proujèt, 
d’espèr, un liò de rescontre e de counvivialita. Lou 
prougramo coumplèt pòu èstre telecarga sus lou 
site de l’AELOC : www.aeloc.fr.
Lou prougramo caup d’ataié de lengo, de musico, 
de cant, de cousino, de danso, de patrimòni, de 
toupounimìo, de boutis, de conte, de civilisacioun, 
d’escrich o d’ouralita , d’envirounamen, de taulo 
redouno.... À parti de 75 éurò la journado.
Iscripcioun e entre-signe : 
Poggio A.M (EOP). 
8 rue Follereau. Logirem A 15. 
13090. Aix-en-Provence. 
04.42.59.43.96 / 06.84.73.67.65. 
pamoc13@gmail.com. 

  La Baumo Chauvet

La Baumo Chauvet ( descuberto en 1994 ) vèn 
d’èstre creado à l’identique. Es un travai di grand 
pèr moustra au public li dessin, vièi de 36 000 
an, de nòstis aujòu. Tout lou mounde poudran la 
vesita, e pau à pau pau óublidaran qu’es soulamen 
uno recoustiticioun.
Nautre, à Marsiho, dins lou 9en arroundimen, avèn 
tambèn uno baumo emé de dessin de 26 000 an, 
la Baumo Cosquer ( descuberto en 1991 ). Avèn 
vist quàuqui espousicioun moustran de reprou-
ducioun. Mai quant de tèms déuren espera pèr la 
vèire un jour, presentado à l’identique ? La nume-
risacioun en 3D es lèsto. La coumuno de Marsiho 
cerco un endré... 

  800 an de musico nostro

800 an de musico prouvençalo. Lou dissate 6 de 
jun à 21 ouro à l’“Ostau dau País Marselhés”
18 carriero de l’Olivier à Marsiho, Counferènci debat 
d’Andriéu Gabriel. 800 an de musico prouvençalo. 
De quand daton nòsti proumiés estrumen de musi-
co ? E lou galoubet, saupre s’es vertadieramen 
prouvençau ? Andriéu Gabriel, proufessour au 
Counservatòri naciounau de Marsiho, respoundra 
à-n-aquéli questioun e à bèn d’autro. Aquéu musi-
coulogue passiouna vous fara redescurbi l’istòri de 
la musico tradiciounalo de la Prouvènço.
04.91.42.41.14

  Prouvènço vo PACA

L’Unioun Prouvençalo que milito despièi de lòn-
guis annado contro l’escafamen de la “ Provence ” 
darrié l’acrounime “ Paca ” prepauso un debat sus 
lou tèmo “ Provence et pas PACA ” lou divèndre 5 
de jun à Tallard dins lis Àutis-Aup, à parti de 16 
ouro 30 à la salo poulivalènto, dins l’encastre de la 
Fèsto dóu pople prouvençau.
Elegit, cap d’entre-presso, proufessiounau dóu 
tourisme e assouciacioun culturalo de touto la 
regioun Prouvènço-Aup-Costo d’Azur soun coun-
vida à veni baia soun poun de visto.
Aquéu debat es pas soulamen culturau, istourique 
e identitàri, cargo un interès capitau en matèri 
ecounoumico, touristico e soucialo.
Felipe Blanchet, proufessour de soucioulenguis-
tico e didatico di lengo à l’universita de Reno 2 
Auto-Bretagno, liéurara tambèn soun analiso.
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ATUALITA

Dins li piado de Galineto

Journado Prouvençalo dóu Va

Lou 27 de jun d’aquest an, si debanara au Va la prou-
miero edicien de la Journado Prouvençalo ourganisado 
pèr lou Coumitat dei fèsto Lei Jóuinei Valen.
Aquelo festiveta coumençara à 10 ouro lou matin, li aura un 
marcat prouvençau mounte troubarés pas mau de cauvo bèn 
prouvençalo e loucalo. 
Se tendra tambèn uno autro partido counsacrado à la lengo 
e la culturo prouvençalo emé la participacien de Prouvènço 
d’aro emé Trìcio Dupuy autour de Le Parler Prouvençal, de 
Reinat Toscano, de Jan-Miquéu Turc autour de La Provence 
pour les Nuls e la participacien de l’Escolo de Caràmi de 
Brignolo.
La mangiho sara tambèn prouvençalo troubarés pèr eisèmple 
de cado e poudrés buoure à la begudo dei Jóuinei Valen de 
vin rousa e subre-tout de bierro artisanalo facho dins lou Var 
pèr la brassarié Esperluete d’Esparroun de Paliero.
Li aura tambèn d’animacien tout lou jour enjusqu’à 11 ouro 
de vèspre. Lou Va reçaupra lei tambourinaire e dansaire dóu 
Grihet, la Chourmo dis Afouga  que faran de pèço de tiatre 
pèr carriero. À la debuto de l’après-dina Sebastian Rouman 
de Crous e Pielo nous faran un bèu councert d’uno pichoto 
ouro. 
E pèr acaba aquelo fèsto Zoumai Aqui, la chourmo toulou-
nenco nous coungoustara d’un bèu councert.
Vous esperan fouaço noumbrous.
Rensignamen au : 06 62 64 05 33 barale.olivier@gmail.com

Oulivié
dei Jóuinei  Valen

Dins li piado de Galineto.
Pèr acò fau ana en autoumoubilo i raro dóu 
despartamen dóu Var e di Bouco-dóu-Rose 
sus la routo que meno à Touloun. 
À la flour de camin dóu Camp, prendre à 
gaucho lou camin que vai à Signo. Aqui 
à un kiloumètre dóu caire-fourc à man 
senèstro, anas trouba uno paret em’ uno 
couroundo counmemourativo que fai lou 
rampèu de la marrido endevenènço que 
s’es debanado eilabas dins lou valoun, lou 
18 de juliet 1944. Parcas aqui l’autò qu’es 
lou camin de la partènço. Fau s’adraia sus 
la routo pèr li poumpié. Anas camina dins li 
decor de Glaude Berry. D’efèt venguè dins 
lou cantoun vira de scèno pèr soun film Jan 
de Floureto en 1986. 

Fau camina un gros quart d’ouro e passa li 
recouide dóu camin à la davalado pèr arriva 
dins lou valoun di Martir. Fau leissa lou 
camin que part à man drecho : aquest vai au 
Carnas de Signo mai acò es uno autro istòri. 
Après quàuquis encambado sian à l’intrado 
dóu Valoun de la Roco. Lou camin encaro 
carroussable se fai eisa pèr arriva à un 
tenamen, qu’en sesoun, es planta de roso-
d’ase qu’espelisson à noun plus e que soun 

cultivado pèr li marcat. 
Anas trouva au debas dóu terren, un bacin, 
aquéu de la perdris dins l’istòri. Dins aquest 
endré, an vira la sceno quouro lis estajan 
di Bastido Blanco netejon lou bacin que 
douno d’aigo à la font dóu vilage que s’es 
agoutado. 

Pièi lou camin se viro en uno draio coudou-
louso mounte fau segui de marco verdo à 

mita escafado pèr lou tèms : sian sus uno 
draio dis Escur Toulounen e pèr acò es 
marca ET. Aquelo coulinejo au mitan de la 
gorgo pèr arriba à-n-uno oulo cavado dins 
lou baus pèr l’aigo. Es aqui que Manoun se 
bagnavo touto nuso en jougan de l’armou-
nica e subre lou baus d’abóusoun, Ugolin 
l’espinchavo, barbelant de desiranço. Ugolin 
que lou papet avié subre-nouma Galineto. 
Aquéu avié de péu que tiravon dins lou 
rouge-rous. 
Au bout d’un pau, troubas uno pichoto 
mountado au mitan di roucas rousiga pèr 
lou tèms e lis aigo. Quouro fai de gròssi 
chavano, lou valoun es un gaudre rabènt 
que reçaup lis aigo que vènon de Ribous 
e d’un bon tros dis apèns miejournau de 
Santo-Baumo. Nous vaqui à la Bastido de 
Castèu-Reinard. Aquelo d’aqui es sounado 
lou Mas di Roumaniéu dins lou film mounte 
moussu Jan, lou paire de Manoun, voulié 
faire un atefiage de couniéu dis Americo e 
faire crèisse de coucourdo pèr lis abari, mai 
l’aigo ié faguè defaut… Un poulit endré que 
fau respeta bord que de gènt ié rèston. Se 
voulès, poudès persegui la caminado fin 
qu’au Mas de Crispin, mai vuei anan prendre 
lou proumié caminet à man drecho que 
bourdejo uno prouprieta plantado de jóuinis 
óulivié e de souco. 

Après uno miech-oureto de caminado, nous 
vaqui à la debuto di Gorgo dóu Poussoun, 
pièi fau s’adraia dins lou Valoun di Marsihés 
à man senèstro que nous vai mena au 
vièi Monoï, uno bastido arrouinado emé à 
soun davans un pous agouta. En seguido 
fau s’adraia à man gaucho de la bastido, 
dins uno soudo mountado. Un agachoun 
de cassaire à man drecho pèr entre-signe. 
Aqui fau marcha pèr lou mens 250 mètre 
sus lou cresten de Mauregoun, pèr draio 
un camin carretié d’à tèms-passa. Vaqui la 
cafourno dóu Vièi Monoï, escoundudo au 
mitan d’un clot d’éurre mounte li tourdre 
ié fan freto l’ivèr. Es à man gaucho dóu 
camin, la fau trouba. Rèn lou dis e mèfi ! de 
pas toumba dins l’afroundamen. Pamens 
dins aquéu afoundramen de bassai, cènt 
cinquanto mètre carra, uno draiolo meno en 
bas. Se ié passo eisa que li pastre ié metien 
d’avé à la sousto. Aquelo draio estrecho 
bourdejado de baus, servié pèr coumta li 
fedo que ié passavon à-de-rèng. Aqui mai 
uno sceno dóu film fuguè virado. Aquelo 
mounte Manoun, pèr puni lis estajan de si 
marrìdi façoun, venguè tapa l’embut que 
douno l’aigo à la font dóu vilage di Bastido 
Blanco. Pèr s’entourna fau segui la memo 
draio à la davalado dóu valoun en sèns 
inverse pèr passa davans lou Carnas de 
Signo e remounta sus lou camin di poumpié. 

La cafourno dóu Vièi Monoï.

Pèr l’istòri, la cafourno dóu Vièi Monoï es 
un afoundramen de bessai cènt cinquanto 
mètre carra. 
Se pòu dire que i’a tres nivèu e fau ana 
d’aise pèr la vesita. Li cercaire de la facurta 
de Marsiho an fa de recerco d’à-founs e 
an trouba dins aquelo cafourno, li rèsto de 
tres chivau que datarien dóu paleountou-
liti-superiour ( -20 000 annado ). Sarien de 

memo raço qu’aquéli qu’an trouba pinta 
dins la croto Cosquer. Demai an trouva 
dins si cafournejado qu’aquelo d’aqui que 
fuguè abitado au neouliti ( -6 000 ). Li rèsto 
de fumié e d’apaiage trouba fan provo que 
l’abitèron d’annado de tèms. Dins de recerco 
cavado que mai founs, an destrauca d’os 
uman e d’eisino de terro. Troubèron peréu 
de muret de la pountannado galouroumano. 
Emai à l’Age Mejan, la trevèron. De rambuei 
l’atèston. 
Aquelo cafourno es particuliero bord qu’en 
soun plafound, i’a un trau naturau que 
laisso escapa li fumado e intra la lus dóu 
soulèu. Lis espeleoulogue dóu Clube Aupen 
Francés de Marsiho que l’an furnado e 
refurnado d’à-founs pèr trouva de passage, 
l’an sounado Aven Croto dóu Vièi Monoï vo 
Toumple dóu Camp, mai degun saup soun 
noum vertadié. Sus li vièi cadastre, es mar-
cado Croto de Petoulo o la Baumo de Cuco. 
Anas saupre !. Li cassaire dóu cantoun, éli, 
la sonon Cafourno de l’Éurre. Lou proumié 
nivèu se vesito eisa mai fau faire mèfi qu’es 
clafido d’avèn que passon li 20 mètre de 
founs e que soun sòu es un vertadié res-
quihadou. 
Se pèr cop d’astre vous prenié l’envejo de 
faire aquelo escourregudo d’estiéu, avisas-
vous di risque meteouroulougique e que 
dins aquelo tempourado, l’acès di colo es 
reglamenta. Pèr iéu la pountannado la mai 
agradivo es dins lou toumbant dóu mes 
d’abriéu que li colo soun enflourido que 
noun-sai e que sian pas encaro au gros de 
l’estiéu quouro viro à la calourasso.
 

Jan-Pèire de Gèmo.

Lei Tulipan jogon uno musico pèr lis auriho e tambèn pèr 
boulega dóu tèms d’un balèti, musico prouvençalo o noun… 
óucitano vo noun… o encaro tu-tu-pan-pan o noun  emé d’asa-
tacioun óuriginalo mesclant tradicioun e actualita.
Aquesto chourmo de musician fai de musico pèr la vido 
vidanto de nòstis estrumen, galoubet e tambourin au siècle 
vint-e-un.
Galoubet e tambourin soun alor sounourisa e envirouna de 
sassoufone, clarineto, flahuto,vióuloun, acourdeoun, e cor, 
adouba de coumpagno emé uno ritmico coumplèto ( batarié, 
clavié, basso, guitarro ).
Lis asatamen  persounalisa, soun dinami, sousprenènt, e de 
vuei !
Lou roudelet festejara vint an de musico e d’amista lou dis-
sate 11 de  juliet à nóuv ouro de l’après-dina, auditourion de 
Clairval de Carqueirano, pèr un grand councert-espectacle 
emé la participacioun de la revisto Farlight, de Miquèu 
Pelegrin, e d’artisto souspresso.
Aquèu jour sara l’óucasioun de descurbi lou segound disque 
dóu group  qu’aura pèr noum :  Lei tulipan en viàgi. Un CD 
durado toutalo de 52 min. Pres CD + fres de mandadis 15 éurò.
Coumando à : Serge Icardi - 385 route de la Benoîte - 
83320 Carqueiranne,  chèque à l’ordre de : lei Tulipan. www.
lei-tulipan.fr  - leitulipan@gmail.com.

Lei Tulipan
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ATUALITA À l’AFICHO

 La Sant Jan à La Ciéutat
L’Escolo de la Ribo, group foulclouri de mante-
nènço de la culturo e di tradicioun prouvençalo de 
La Ciéutat participara lou dimenche 14 de jun à 
la recampado dόu Ventour, à Bedouin. Carrejara 
soun balaus i coulour de Prouvènço. Sara uno 
journado de tradicioun e d’amista.
- Dissate lou 20 de jun, la couralo dόu group par-
ticipara i poulifounìo à Sorgo.
- Au tèms de la fèsto de la musico, lou dimenche 
21 de jun, la couralo dόu group cantara sus uno 
plaço de la vilo.
- Lou dimars 23 de jun, L’escolo de la Ribo engim-
brara la fèsto tradiciounalo di fiò de la Sant Jan 
sus l’esplanado dόu 8 de mai 1945, à 9 ouro 15, 
de vèspre.
Lou matin, la flamo dόu Canigou arribara en Arle. 
Quàuqui sòci de l’assouciacioun l’anaran querre e 
l’adurran à La Ciéutat. Lou sèr sara pourtado sus 
l’esplanado dόu 8 de mai 1945 pèr lou Coumitat di 
fèsto de La Ciéutat. Cade representant di quartié 
ciéutaden e dis assouciacioun prouvençalo de la 
vilo pourtara soun balaus. Lou Conse atubara lou 
fiò que lou curat benesira.
Pièi, espetacle emé cant e danso i son di galoubet 
e tambourin.
- Lou divèndre 26 de jun, coume chasco annado, 
L’Escolo de la Ribo pourgira un segound espe-
tacle di fiò de la Sant Jan dins lou quartié Sant 
Jan à 9 ouro e miejo. La flamo sara pourtado pèr 
l’assouciacioun Li calignaire de Prouvènço de La 
Ciéutat.

 Courso de satin
Dimenche 7 de jun. Lou Coumitat di Fèsto d’Arle 
nous fa saupre que tóuti li manado de soun rel-
arg prepauson la journado “Courso de Satin” en 
alternant uno annado en Crau e l’annado d’après 
en Camargo. Après la manado Guy Allard, en 
Camargo, en 2013, pièi la manado de la Galère en 
Crau, en 2014, lou Coumitat di Fèsto ourganisara 
la tradiciounalo journado au domaine Paul Ricard 
de Méjanes en Camargo.
Li cavalié e gardian que souvèton participa is 
esprovo dóu Councours de maniabilité, la Courso 
de la Taiolo, la Courso de Péu Blanc e la Courso 
de Satin se podon s’iscriéure dès tre aro au 
Coumitat di Fèsto.
Li reglamen e ficho d’engajamen soun tambèn 
dispounible sus www.comitedesfetes-arles.com. 
Tóuti li iscripcioun soun à gratis e se fan enjusquo 
matin de l’esprovo ounte lou publi proudra veni 
encouraja li participant. Li gardian e manadié 
intron chasco annado dins aquelo coumpeticioun 
que se persegui despièi… 1529.

 Li fèsto en Arle
- Dimars 23 de jun : Fiò de la Sant Jean, dins lou 
cèntre vilo : arribado de la flamo à la Coumuno à 
miejour.
- Divèndre 3 de juliet : Pegoulado dins lou cèntre 
vilo à 9 ouro 30 de vèspre, e passo-carriero enjus-
quo lis areno.
- Dimenche 5 de juliet : Fèsto dóu Coustume, 
Tiatre antique à 10 ouro. Oumenage à la Rèino 
d’Arle à 5 ouro dins lis areno.
- Dilun 6 de juliet : Abrivado e Coucardo d’Or
- Dijòu 9 de juliet : Presentacion dóu coustume, 
Espace Van Gogh à 6 ouro.
Tóuti aquélis espetacle soun à gràtis.

 Santoun
58en Saloun Internaciounau di Santounié à Sant 
Troufime d’Arle, 14  de nouvèmbre 2015 au 10 de 
janvié 2016 - Councous de creacioun - Lou tèmo 
de l’annado es “Lou Cassaire e lou Pescaire” 
pèr la 3enco Fiero di Santoun d’Arle à l’Espàci 
Van Gogh. Pèr se faire marca avans lou 1é de 
nouvèmbre : Daniel Ferrier - eldanifer@gmail.com 
- 06.46.47.80.61. Salon des Santonniers - 3 Rue 
Philippe Lebon - 13200 Arles
Pèr agué lou reglamen : 
salondessantonniers.over-blog.fr

 Nòstis óulivié en dangié
Un microbe, la Xylella fastidiosa, vengu d’Americo 
dóu Sud en 2013, es arriba en Itàli. Baio de malau-
tié à la vegetacioun mieterrano e en particulié is 
óulivié, à la vigno, au roure, is arangié.... S’istalo 
dins lou bos dis aubre, empacho la circulacioun 
de la sabo e l’aubre mor coumpletamen desseca. 
A ataca 10 % dis óulivié dóu miejour de l’Itali. 
En mai de la mousco de l’óulivié qu’ataco li fru e 
coume l’ivèr fuguè dous, la recordo de l’an que 
vèn risco d’èstre maigrouleto...

À la debuto dóu Councile Vatican II en 1962 
se parlavo entre li paire dóu Councile, sus 
la necessita d’uno nouvello reformo liturgico. 
La Coustitucioun Apoustoulico Sacro-
sanctum Concilium sus la liturgìo counfier-
mavo en tant lou latin, coume lengo univer-
salo de la Glèiso e countemplavo soulamen 
en prouspeitivo l’usage di lengo vulgàri. 
Mai quàuqui paire de Santo Maire Glèiso, 
quouro pensavo i lengo vulgàri, avien dins la 
tèsto belèu soulamen li lengo dis estat : lou 
francés, l’italian, l’anglés, l’espagnòu. Pièi, à 
mita-camin dóu Councile, li desastre venènt 
pas soulet, passavo l’idèio que se deguèsse 
escafa un pau la tradicioun dins lou noum 
dóu “ prougrès ” de la Glèiso. 
Après uno batèsto entre li pàuri paire tra-
diciounalisto e l’armado d’aquéli prougres-
sisto, en 1969 venguè depausado uno nou-
vello liturgìo e nouvèu Missau qu’escafavo 
uno istòri que venié dóu siècle Ven. 
Fuguèron abandounado li preguiero tra-
diciounalo, li meditacioun silenciouso, pèr 
eisèmple, la submissa voce, dóu preire, lou 
rousàri dins la glèiso mentre se disié Messo. 
Mai bastavo pas, l’autar ad Deum per Iesum 
Christum, subre-bèu, ounte lou curat se 
viravo pèr l’Orate fratres, lou Pax Domini, 
l’Ecce Agnus Dei, e dins lou Ritus conclu-
sionis fuguè ramplaça dins soun countèste 
e venguè d’atualita la taulo.  
Adounc lou rite latin, dins la Messo, jamai 
abrouga di tèste legislatiéu dóu dre canouni, 
fuguè abandouna souto lou pountificat dóu 
papo Paul VI en 1965.
Emé tristesso dins li glèiso di valèio, coume 
d’en pertout, li fidèu esbalourdi fuguèron 
óubliga, d’un dimenche l’autre, de leissa, 
uno celebracioun qu’anavo avans de gene-
racioun segoundo li fourmo tradiciounalo. 
Au de lai di saberu de liturgìo, gaire avien 
couneissènço de la nouvello. 
Sant Jan XXIII papo, dins la Coustitucioun 
Apoustoulico - Veterum Sapientia - avié dich 
en 1962 :
 […] la lengo latino es facho pèr proumòure 
dins tòuti li pople e dins chasque formo la 
culturo ; perqué suscito pas gelousié, se 
presènto imparciau pèr tòuti gènt e noun es 

privilègi de degun […]. 
D’efèt tóuti li catouli, quouro participavon 
à la Messo de Noste Segnour sabien que, 
touto la Glèiso universalo, valènt-à-dire de 
milioun d’àutri fidèu pregavon emé li mèmi 
paraulo, e aquest èro un particulié fatour 
d’unita espiritualo qu’èro en coundicioun 
de faire sauta li frountiero emé l’amo e de 
rèndre veramen éucumenico pèr tòuti li 
pople la liturgìo. 
La religiousita terradourenco, lou sèns pre-
found de Diéu es l’espressioun de la fe nas-
cudo dins la culturo d’un pople.
Agué jita is ourtigo lou latin, milenàri patri-
mòni de fe, la bèuta dóu cant gregourian 
e l’encèns simbèu de Diéu, pèr faire un 
culte nivela sus lou proutestantesime e un 
sus la lengo italiano es esta uno vertadiero 
desgràci. 
Li saberu de la reformo disien que lou 
fidèu èro sènso culturo. Avien pas estudia 
li manuscrit de Sant Augustin e de Sant 

Toumas d’Aquin, e que diguèsse en silènci 
paraulo incouneigudo souto lou coumand de 
la preguiero dóu curat en - persona Christi -. 
Mai vuei, ounte soun li prèire versus popu-
lum crea dins li seminàri qu’an manja lou pan 
de la nouvello dóutrino dóu post Councile. 
Ounte celèbron Messo aquéli ? 
Dins li glèiso es quàsi soulet ! Coume vai 
que li gènt souvènti fes au dimenche soun 
despareigu e rèston à l’oustau ? Es pas 
sèmpre causo dóu secoularisme! 
Gramaci à Diéu, la Glèiso es Universalo, es 
alouro, mountant sus li nostre mountagno, 
li prèire de la Nigerìo, vo de l’Indo à nous 
evangelisa ! 
Vuei nòsti gent, après agué termina la cele-
bracioun e agué recebu lou cors de Crist, 
sort de la glèiso e parlo tant lèu, sa lengo 
maire. 
Aquelo memo lengo que quàuqui fidèu encò 
nostre dèu elemouisina lis evesque qu’an 
lou poudé de douna vo noun l’autourisa-
cioun pèr dire pèr eisèmple la Messo en 
prouvencau aupin. Mai lou Councile se par-
lavo de parla d’uno lengo, que pousquèsse 
èstre miéus coumpreso di fidèu ? Li lengo 
minouritàri an ges de Sant e de Paradis ? 
Mai la Vierge Marìo à Saleto en 1834 parla-
vo pas emé li pichot pastre en lengo nostro ? 
E pièi encaro, la Maire dóu Crist en 1854 èro 
vengudo à Lourdo à counfierma qu’èro bèn 
l’Inmaculado Councepcioun, e lou diguè en 
lengo nostro : — Ques soy era Immaculada 
Councepciou, pas dins la lengo vulgari de 
l’esta francés !.
Basto, poudèn dire, à cor dubert, qu’èro 
miéus l’usage venerable, plen de countem-
placioun, e de sentimen de la Messo en latin 
qu’avié si racino dins la tradicioun religiouso 
e poupulàri de nòsti rèire.
Vuei pèr èstre retengu de “ bon crestian 
mouderne ”, fau parla bèn dis àutri religioun, 
jamai de la tiéuno, vo miéus encaro fau pas 
parla de Diéu perqué “ lou mounde civilisa ” 
se n’en cresié desbarrassa. Aquéu que lou 
papo Pie XII dins l’Enciclico Quanta Cura en 
1947 noumavo “ la liberta de la perdicioun ”.

Roberto Saletta  

Liturgìo dins lou pos Councile 1965

Lis erbo de la Sant-Jan
Segound la legèndo, lou 23 de jun à miejo 
niue, Sant-Jan benesis lou mounde entié, 
à parti d’aquesto ouro, sus tout ço que 
s’espandis sus terro : aigo, planto, fru...
La Sant-Jan es lou jour lou mai long de 
l’annado. Pèr lis ancian, tóuti li planto medi-
cinalo avien de vertu eicepciounalo aqueste 
jour.
I’a de testimòni de persouno, malauto de 
la pèu que se bagnavon dins l’eigagno dóu 
matin au mitan di planto.
Dins tóuti li mas, se fasié sourti tóuti li bèsti 
pèr qu’anèsson manja aquélis erbo magico. 
Li pastre fasien paisse tóuti sis escabot.
Lou testimòni d’un ancian raconto qu’un 
pastre, lou jour de la Sant-Jan, s’èro endour-
mi e avié pas pouscu faire broutiha soun 
troupèu. Tóuti lis àutri troupèu fuguèron 
proutegi de la malautié franc lou d’aqueste 
dóu paure pastre.

Lou bouquet de la Sant-Jan.

Li planto que se podon metre en crous, en 
courouno vo en pichot bouquet, soun tras 
que noumbrouso. En Catalougno, s’utiliso 
generalamen pèr li faire la fueio de nóuguié, 
l’erbo-di-bèrbi, l’inmourtalo e lou trescalan, 
mai dins li regioun de mountagno coume 
la Cerdagno ounte l’inmourtalo greio pas e 
ounte l’erbo-de-l’òli-rouge flouris mai tard, 
soun ramplaçado pèr l’artemiso, l’esperbié 
o la cardarineto...

Segound la tradicioun, ansin recampado 
souto mai d’uno formo e pausado à l’intrado 
de l’oustau vo meme dins l’oustau, lis erbo 
de la Sant-Jan an un poudé prouteitour, en 
particulié lou d’aluencha lou diable. Uno 
vièio legèndo catalano, represso pèr lou 
grand pouèto Jacinte Verdaguer e que 
retrouban au nostre souto de formo variado, 
raconto lou cas d’uno jouino pacano que, la 
niue de la Sant-Jan, faguè la couneissènço 
d’un bèl incouneigu. Li jouvènt se baièron 
rendés-vous lou lendeman de-matin au mas 

de la damisello. Aquelo, respetuouso de la 
tradicioun, anè culi si bouquet avans l’aubo 
e li meteguè sus la porto d’intrado e sus li 
fenèstro. À l’ouro dicho, lou pretendènt arri-
bè, mai davans la porto, aguè un malaise. 
Faguè mai d’un autre assai pèr intra dins 
l’oustau, e, davans la jouvènto terrourisado, 
cridè pièi despareiguè dins uno óudour 
de sóupre. La bello realisè alor qu’èro lou 
diable e que si bouquet l’avien sauvado.

D’àutri planto 
misteriouso e fantastico

Es pas de planto de nosto culido tradi-
ciounalo mai d’àutri planto vertadieramen 

particuliero que naisson, flourisson, greion 
tout d’uno vo càmbion de formo dóu tèms 
de  la niue de la Sant-Jan, de planto fan-
tastico que soun, de-segur, tres que dificilo 
à trouba, belèu tout simplamen introuvablo, 
mai que soun citado dins li fourmulo que 
poudrien dire irraciounalo, coume aquéli 
dins lis enguènt de mandadis, dins quàuqui 
doucumen evouca pèr li cercaire.

La flour de Sant-Jan - Flouris tout bèu just à 
miejo niue, la niue de la Sant-Jan. Asseguro 
lou bèn-èstre tout de-long de la vido à lou 
que la trobo. D’aquesto flour sourton de 
lesert, de dragoun e d’àutris óurrìbli crea-

turo. Fan tambèn de brut de cadeno, de 
gème e de juroun. La fau coupa emé un tros 
de ferre blanc plega en sèt.

L’erbo de la fidelita  - Greio e flouris la niue 
de la Sant-Jan. Es longo, primo e blanco 
e soun enfusioun fai raca aquéli que soun 
infidèle dins soun oustau.

L’erbo de la vertu - Nais, greio e mor lou 
jour de la Sant-Jan dóu tremount à l’aubo, 
moumen ounte esparpaio si grano pèr greia 
mai l’annado venènto. Uno souleto fueio 
d’aquelo erbo vous rènd invisible e vous 
permet de vèire dins lou dedins di gènt 
e di causo, de legi tambèn lou futur dins 
li nivo e de coumprendre lou lengage di 
bèsti. Malurousamen, segound la legèndo, 
aquesto erbo a aro despareigu !

Erbo-à-la-dindouleto - Impoussible de la 
recounèisse tout de-long de l’annado que 
càmbio de formo, de lioc e de coulour. Mai, 
la niue de la Sant-Jan, devèn daurado en 
fasènt un pichot lume. L’aganta meno la 
chanço. Es bèn couneigudo di dindouleto, 
mai a rèn à vèire emé l’erbo-à-l’iroundo, 
qu’a lou meme noum en catalan.

Lou boutoun de damisello - Souvènti fes 
citado, aquelo erbo greio soulamen la niue 
de la Sant-Jan. Es forço recercado pèr li 
jouvènto celibatàri que lou boutoun de la 
flour càmbio de coulour quand lou regardo. 
Se devèn mai clar, la jouvènto troubara 
un marit. Se devèn mai founsa, restara au 
cavihet.

L’erbo-alo-de-croupatas - Elo tambèn, greio 
que la niue de la Sant-Jan. Escrachado en 
poudro, mesclado à d’ambre gris e pourtado 
contro soun cor dins un saquet de sedo 
verdo nòu jour de tèms, bastarié de metre 
aquesto poudro sus la pèu de la persouno 
que voulèn pèr ié faire veni un amour irre-
sistible....

T. D. 



JARDIN DI FELIBRE

Flourian segnourejo la felibrejado de Scèus 
dóu 5 au 7 de jun 2015
Pèr bèn coumprendre la pourtado de l’evenimen, 
fau ramenta lou triangle especiau, magic e bèn-
astru qu’unis soulidamen Flourian, la vilo de 
Scèus dins lou despartamen di Naut de Sèino, 
e li mouvamen d’aparamen di lengo e culturo 
d’o, majamen lou Felibrige.

Flourian e Scèus
Jan-Pèire Claris de Flourian nasquè lou 6 de 
mars 1755 au castèu de Flourian, coumuno de 
Lougrian, dins lou relarg de la viloto de Sauvo 
( despartamen dóu Gard ). Sa maire mouriguè 
en coucho quouro Jan-Pèire avié que dous an. 
L’enfant fuguè abali pèr soun paire Francés 
e soun ouncle Felipe, courounèu di dragoun 
de la gardo dóu rèi. La mouié d’aquéu d’aqui 
èro chato de Marìo Arouet, sorre de Voltaire. 
Flourian passè dos annado à Ferney en 
coumpagnié de Voltaire, que ié disié Flourianet.
Voltaire e l’ouncle de Flourian couneissien 
bèn Louvis Jan-Marìo de Bourbon, duque de 
Penthièvre, felen de Madamo de Mountespan 
e dóu rèi Louvis lou XIVen. Lou duque de 
Penthièvre èro lou fiéu dóu Comte de Toulouso 
e de Marìo-Vitòri de Noailles. Se maridè en 
1744 emé Maria-Teresa Felicitas de Modena. 
Li espous avien respetivamen 19 e 18 an. 
Aguèron 7 enfant, mai 2 soulamen subre-
visquèron à l’enfanço. Maria-Teresa mouriguè 
en coucho, avié que 28 an.
Lou duque de Penthièvre èro un di mai 
fourtunous d’Éuropo. Enfant soulet, eiritè de 
l’Oustau de Toulouso à Paris e dóu castèu 
de Rambouillet. Lou duque dóu Maine, autre 
enfant de Louvis lou XIVen e de Madamo de 
Mountespan, avié dous fiéu que mouriguèron 
sènso descendènci. En 1775, à la mort de soun 
cousin lou comte d’Eu, lou duque de Penthièvre 
recebè en eiretage li castèu de Scèus, Anet, 
Aumale, Dreux e Gisors. Croumpara encaro 
d’àutri castèu : aquéli de Chanteloup en 
Toureno, e d’Amboise. Se dis qu’èro caritable 
pèr li paure de si doumaine, e que pèr acò fuguè 
pas embouia i premié tèms de la Revoulucioun. 
Defuntè en mars 1793.
Lis elemen çai dessouto vènon en maje part d’un 
estùdi de Tereso Pila, anciano counservatriço 
de la biblioutèco de Scèus e anciano presidènto 
de la soucieta d’istòri loucalo, lis Ami de Scèus, 
qu’a espepidouna mant uno letro de Flourian 
( Buletin dis Ami de Scèus ). Jean-Lu Gourdin a 
estudia peréu Flourian e soun obro.
Flourian devenguè dounzèu dóu duque de 
Penthièvre en 1768, pièi intrè en 1770 à 
l’escolo militàri d’artiharié de Bapaume. Mai 
uno ourdounanço reialo barrè aquelo escolo 
en 1772. 
En 1773, lou duque de Penthièvre lou 
noumo souto-lìo-tenènt de soun regimen 
de Penthièvre-Cavalarié. En 1776, nouvello 
ourdounanço reialo que supremis lou regimen 
de Penthièvre-Cavalarié e trasferis lis óuficié 
dins lou regimen de Penthièvre-Dragoun… mai 
lou poste de souto-liò-tenènt es avali ! Bono-
di soun prouteitour, devèn capitàni refourma, 
pousicioun que ié fa óubligacioun de faire que 
quàuqui semano de service atiéu pèr an. A 
ansin proun de tems pèr escriéure e vesita sis 
ami e sa famiho, ço que i’agrado forço. 
La biblioutèco de Scèus counservo uno letro 
dóu 21 d’abriéu 1778, mandado à sa sorre, 
mounte esplico qu’a fa uno demando au 
duque de Penthièvre pèr èstre gentilome de 
soun oustau, mai qu’aquéu eisigis pèr acò 
d’abandouna touto participacioun à quauco 
ativeta militàri que siegue. Preferis encaro 
sa liberta. Espèro fin qu’en 1781 abandouna 
l’armado e intra au service esclusiéu dóu duque 
de Penthièvre. S’istalo à l’Oustau de Toulouso. 
Se saup pas eisatamen quand Flourian venguè 
à Scèus : proubablamèn à parti de 1778, à la 
Meinajarié, e de mai en mai après 1781.
Lou 16 de nouvèmbre 1789, escriéu 
à Madamo de la Briche : — Legisse emé 
avideta li papié publi que nous arribon e avoue 
umblamen e counfidamen, à soulamen vautre, 
Madamo, qu’aprouve forço li darrié decrèt de 
l’Assemblado. An prounouncia sus li bèn dóu 
clergié coume la rasoun avié prounouncia 
desempièi long-tèms. Tout finis, tout a un 
terme, meme li causo absurdo que duron, à la 
verita, mai de tèms que lis autro…
Fuguè nouma à Scèus coumandant de la Miliço 
bourgeso, devengudo pièi Gardo Naciounalo, 
en 1789. 
Es interessant de legi la deliberacioun 
dóu counséu de la municipalita de Scèus : 
“ Nautre… mèmbre… de la municipalita de 
Scèus-Penthièvre assabenta… que Moussu 
Jan-Peire Claris de Flourian, liò-tenènt-

courounèu, gentilome de Mounsegne lou 
duque de Penthièvre, l’un di 40 de l’Acadèmi, 
èro aro dins aquéu liò ; couneissènt en éu 
li qualita d’un bon e vertadié ciéutadan e 
perfetamen assegura que sis àutri qualita civilo 
i’ameriton la fisanço publico, avèn aro arresta 
que l’amassado deputarié pèr lou prega d’aceta 
lou titre de coumandant en chèfe de la miliço 
bourgeso d’aquéu liò….. [ La deputacioun ] 
a di que Moussu de Flourian avié reçaupu 
la deputacioun emé forço de destincioun e 
qu’avié aceta eme plasé lou titre distintiéu de 
coumandant en chèfe que l’amassado desiro 
ié fisa.”
Vouguè demessiouna en jun 1791, se plagnènt 
que la disciplino s’èro desgradado e que soun 
autourita èro plus respetado coumo falié. Lou 
municipe refusè aquelo demessioun, mai en 
mars 1792, èro plus coumandant en chèfe de 
la Gardo Naciounalo.
En 1792, soun publica Gonzalve de Cordoue 
e li Fablo. Flourian redigis d’àutri nouvello, 
e tambèn Eliezer e Nephtaly. Reviro Don 
Quichotte. S’interèsso à l’istòri. — Me n’en vai 
abandouna la pouësìo e m’avouda entieramen 
à l’istòri e à la retirado, escriéu en óutobre 
1792 à Madamo de la Briche. I’escriéu encaro 
lou 7 de jun 1793 : — Me veici dins ma pichoto 
retirado mounte siéu forço pasible, travaiant 
bravamen, menant uno vido que m’agrado, e 
noun sentènt en verita que li peno de mis ami.
Rèsto plus à Paris dins l’Oustau de Toulouso, 
bord que desempièi lou printèms de 1793, 
li bèn di Bourboun soun esta decreta bèn 
naciounau, mai a garda uno retirado dins 
lou quartié, 13, Carriero di Bons Enfant. S’es 
croumpa un tros de terro de raport à Saulx-
les-Chartreux, à dos lègo de Scèus. E pantaio 
d’un pichot oustau em’ un jardinet. Escriéu à 
soun ouncle : — Auriéu de cerieso, d’ambricot, 
de triho, ma biblioutèco, crese qu’alor sariéu 
urous…. ma pichoto fourtuno forço reducho 
counvendrié à-n-aquelo vido pau caro e moun 
travai noun poudrié que ié gagna. 
Encaro lou 19 de mai à sa tanto à Vernoun : 
— Touto refleissioun facho, finirai pèr me tanca 
à Scèus, ié siéu pousta entre moun pichot bèn 
territouriau e moun estamparié à Paris, dos 
causo que me soun egalamen necessàri pèr 
viéure.
Un decrèt dóu 15 d’abriéu 1794 enebiguè 
au ci-davans noble de resta à Paris, franc 
de requisicioun, e de frequenta li soucieta 
poupulàri. Flourian, que voulié treva li biblioutèco 
parisenco pèr soun proujèt de manuau d’istòri 
anciano pèr l’estrucioun publico, ié venguè 
l’idèio de demanda au Coumitat de Salut 
Publi d’èstre requisiciouna. S’adreissè pèr 
de counsèu à-n-un counvenciounau de sis 
ami, Boissy d’Anglas, que devié n’en parla 
au ciéutadan Barrère, l’un di 12 membre dóu 
Coumitat de Salut Publi. La demando fuguè 
facho, trasmesso au Coumitat de l’Estrucioun 
Publico. Mai l’un di membre d’aquéu Coumitat 
rapelè que Flourian es un ci-davans, qu’es 
esta gentilome d’un Bourboun, e qu’a escri 
dins un de si libre uno dedicàci flatouso à 
l’Austriano e au ciéutadan Capet. En liò d’aceta 
la requisicioun, prepausè l’arrestacioun dóu 
demandaire... 
Lou 2 de juliet 1794, l’ordre d’arrestacioun es 
signa pèr tout lou Coumitat de Salut Publi. 
Barrère, e Sain-Just, tambèn ome de letro, 
retènon l’ordre. Mai lou 14 de juliet 1794, de 
membre de soun anciano seicioun de l’Alo au 
Blad de Paris vènon i Téuliero, pèr amista, 
demanda ço qu’èro avengu de la demando de 
Flourian. 
Le Bas eisigis alor l’arrestacioun inmediato de 
Flourian. Rousseville, poulicié carga de surviha 
li noble forobandi dins li coumuno de la regioun 
parisenco, arrivo à Scèus e se gandis, emé lou 
Coumitat de Survihanço loucau, carriero de 
Brutus pèr arresta Flourian.
Aquéu d’aqui restè tres semano dins la 
prisoun de Port Libre ( atualo maternita de Port 
Royal ), mounte sa santa se degaiè gravamen. 
Robespierre e sis ami toumbon lou 9 Thermidor 
( 6 d’avoust ). 14 jour après, Boissy d’Anglas 
óutèn la liberacioun de Flourian, qu’es reçaupu 
à Scèus em’ estrambord. Malurousamen, 
mouriguè de la tuberculòsi pau de tèms après, 
lou 13 de setèmbre 1794, dins un pichot 
apartamen louga desempièi un an dins la 
carriero de Brutus que ié dison vuei dis escolo. 
Manjavo dins si 39 an. 
Lou 9 de mai 1794, avié escrich à sa tanto de 
Vernon, parlant de Scèus : — Ié siéu couneigu 
e ama. 
Lis elemen presenta çai dessus afourtisson 
que Flourian fuguè un ome founsieramen bon, 
sensible à la justiço soucialo, devoua au bèn 

publi, fidèu en amista, estaca à sa famiho, 
desinteressa dóu drudige, de goust simple, 
apassiouna pèr l’estùdi e la creacioun literàri 
dins touto meno.

L’ensepeliguèron à Scèus dins lou cementèri 
coumunau situa dins la vilo, en un liò long-tèms 
nouma Lou jardin dóu Noutàri, mounte aro 
s’aubouro un inmoble, carriero dis Imbergères. 
Lou cros de Flourian fuguè cubert d’uno lauso e 
adourna d’un ciprès, proutegi dins un enclaus. 
Mercier plantè l’aubre emé l’acord dóu Counsèu 
generau dóu municipe que counsiderè, lou 27 
óutobre 1794, que la memòri de Flourian se 
dèu d’èstre tant caro is amo vertuouso qu’is 
ami di letro…. 
En 1814, lou municipe decidè de muda lou 
cementèri en deforo de la vilo. Soulet demourè 
lou cros de Flourian. 
Avié escri que souvetavo d’èstre ensepeli souto 
lou grand aliguié de soun vilage mounte li 
bergiero s’amasserien pèr dansa. D’efèt, la vilo 
de Sauvo demandè que ié siguèsson manda li 
soubro de soun cors. Lou rèi Louvis lou XVIIIen 
diguè de o à-n-aquéu trasfert, mai souto 
coundicioun qu’uno messo fuguèsse dicho dins 
chasco regioun travessado. Descourajado pèr li 
despènso que i’aurié fa mestié, la vilo de Sauvo 
abandounè soun proujèt.
Emé lou desveloupamen de la ciéuta, 
l’óupinioun se faguè que falié trouba pèr lou 
cros de Flourian un endré mai asata. Lou 5 de 
mai de 1836, lou counsèu dóu municipe decidè 
que li soubro de Flourian sarien traspourtado 
dins un pichot tros de terro municipalo au 
pèd de la muraio ubagouso de la glèiso Sant 
Jan-Batisto, au dre dóu cor. La vilo de Scèus 
mandè uno souscripcioun publico pèr lou 
nouvèu sepulcre. Lou rèi Louvis-Felipe, felen 
dóu duque de Penthièvre, paguè soun escot. 
Lou 13 de desèmbre 1839, lis oussamen 
fuguèron trasferi dins soun nouvèu endré, óufri 
de councessioun perpetualo pèr lou municipe. 
Lou buste de l’escrivan, farga pèr l’escultour 
Fauginet, d’après Deveria, fuguè inaugura au 
noum de l’Acadèmi franceso emé uno dicho 
dóu pouèto Népomucène Lemercier, forço 
couneigu d’aquéu tèms. Lou cros e lou buste 
istèron sèns mudanço de-longo fin qu’en 2015.
Uno nouvello coumuno ( l’anciano coumuno 
de vuei ! ) fuguè bastido au mitan de la vilo en 
1843, pièi, en 1846, uno ligno de camin de 
ferre, demié li proumiero dóu païs. 
Lou camin de ferre s’acabavo dins lou jardin 
de la Meinajarié pèr uno blouco que lou trin 
poudié reparti vers Paris. La garo ( ié disien lou 
debarcadou ) fuguè istalado dins un oustau dóu 
siècle XVIIIen qu’eisisto encaro vuei, proche 

lou marcat. 
Lou proujèt fuguè imagina e farga pèr Glaudi 
Arnoux, direitour dis Ataié di Messajarié 
Laffite devers 1839-40. Soun sistèmo articula 
permetié d’abeissa lou raioun di courbo sus li 
vìo fin que 30 mètre en liogo de 800 mètre pèr 
li ligno istalado aiours. La ligno devié parti de 
l’embarcadou de la porto d’Infèr ( vuei la garo 
de Denfert-Rochereau ) e rejougne à Scèus 
un debarcadou, au liò-di la Diano, proche li 
muraio dóu jardin de la Meinajarié e en fàci de 
la glèiso. 
La ligno atirè quatecant un fube de vouiajour. 
Mais pèr miés reparti li fres generau, la Soucieta 
Arnoux demandè e óutenguè de durbi un 
prouloungamen à la ligno, de Bourg La Rèino 
fin qu’à Orsay. 
En 1857, à la creacioun di grand maiun 
francés, li ligno de Scèus e Orsay fuguèron 
encourpourado au maiun de la Coumpagnié 
d’Orleans. 
Mai la ligno de Paris à Scèus poudié pas 
utilisa lou materiau dis àutri ligno, bord que 
l’escartamen de sa vìo èro d’1,75 m. en liogo 
de 1,44, e lou raioun de si courbo èro trop 
feble. En 1883, au moumen de la discussioun 
dóu nouvèu regime di grand maiun, l’Estat 
coumpeliguè la Coumpagnié d’Orleans d’asata 
la vìo. Un nouvèu itineràri, forço diferènt de 
l’ancian traçat, fuguè istala entre Scèus e 
Roubinsoun, e dubert lou 17 de mai 1893. La 
garo de Scèus fuguè mudado en deforo dóu 
mitan de la vilo. ( Glaudi Bunot-Klein dins un 
article dóu Buletin dis ami de Scèus en 1985 )
Un fube de Parisen venien lou dimenche pèr 
s’espaceja vo treva lou balèti de Scèus abrita 
dins uno tras que poulido routoundo. Balzac a 
escri souto aquéu titre l’un di mai ancian tèste 
de la Comédie humaine, publica en 1830 dins li 
Scènes de la vie privée.
Quand li vouiajour sourtien de la garo, poudien 
pas manca davans éli, de la man d’eila de 
la carriero, lou buste de Flourian. Lou guide 
Joanne, dis enviroun de Paris, menciounavo 
en 1856 : — Lou camin de ferre, nouma coume 
de juste lou camin d’espaçamen, jito à flo li 
dansaire e dansarello, marèio que mounto 
toujour fin que li darrié counvoi la fagon beissa 
e desparèisse… À 11 ouro, li danso decèsson, 
lou fiò d’artifice espeto, la campano dóu camin 
de ferre anóuncio lou darrié despart. La garo es 
touto procho, en fàci de la glèiso. Despachen-
se e tachen de trouba uno plaço, car bèn que 
se digue que lou balèti de Scèus es plus de 
modo, jamai es esta tant frequenta. 
La garo de Scèus dins lou cèntre de la vilo 
fuguè barrado en 1893, coume l’avèn vist çai 
dessus, e lou balèti de Scèus despareiguè.

Flourian à la felibrejado de Scèus
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Flourian e lou Felibrige
Flourian e lou Felibrige
La founso voucacioun de Flourian, l’avèn vist, 
fuguè la literaturo. 
En 1774, soun proumié pouèmo fuguè 
guierdouna pèr l’Acadèmi franceso. Devenguè 
fabulisto, roumansié, istourian, escriguè tambèn 
de conte, de coumèdi, d’estùdi, de pouësìo, de 
cansoun ( Plaisir d’amour, C’est mon ami ).
Fuguè elegi en 1788 à l’Acadèmi franceso 
eme l’ajudo de soun prouteitour. Lou lendeman 
de soun acuiènço, Moussu lou duque de 
Penthièvre dounè à Scèus uno fèsto superbo. 
Aquéu prince tratè chasque academician emé 
uno bounta, uno gràci que ié virèron la tèsto. 
Jamai recepcioun n’aduguè à l’Acadèmi causo 
tant amablo. Em’ acò tóuti mi nouvèu counfraire 
me cafisson de poulitesso, d’amista e tóuti 
sèmblon dins l’estrambord de moun adóucioun. 
( Letro à soun ouncle dóu 21 de mai 1788 ).
En 1788 tambèn, publiquè soun segound 
rouman pastourau nouma Estelle. Lou sucès 
venguè subran, e durè de-longo tout lou siècle 
venènt, de modo que tóuti li gènt cultiva avien 
l’obro dins sa biblioutèco. 
Uno aventuro amourouso deçaupudo, 
endevenido dins lis annado 1780-81 à Massano 
proche Lougrian : lou recebèire generau di 
finanço preferiguè marida sa neboudo, la bello 
Cevenolo, emé quaucun de mai drud qu’éu. 
I’ispirè proubablamen aquelo pastouralo. Lou 
rouman pastourau se debano dins lou territòri 
de Massano, sus li ribo dóu Gardoun, à la 
font dis aliguié, representado à la baso dóu 
mounumen auboura à la glòri de Flourian en 
Alès en 1896.
La pastourello Estello es amourouso dóu pastre 
Nemourin. Lou paire d’Estello, Ramoun, refuso 
lou maridage bord qu’a proumés sa chato 
à-n-un lauraire mai eisa que Nemourin. Mai 
l’istòri s’acabara bèn que li dous jouvènt se 
retroubaran après la mort de l’ome d’Estello. 
Lou rouman es escrich en francès en deforo 
d’uno cansoun, la Cansoun d’Estello que figuro 
en parla gardounen :

Aï ! S’avès din vostré villatgé, 
Un jouin’ é tendré pastourel, 
Qué voùs gangn’ o proumiè co d’ièl, 
E pié qu’a toujours voùs engatgé. 
Es moun amic, rendes lou mé, 
Aï soun amour, el a ma fé…..

Dins lou rouman s’atrobo uno odo au 
patrioutisme miejournau. Flourian s’adrèisso 
em’ estrambord à l’Óucitanìo, de soun tèms, la 
prouvinço de Lengadò. Desvouloupo tambèn 
dins uno longo noto l’istòri dóu Lengadò de l’an 
de Roumo 634 enjusqu’à 1694.
Tout acò fai que Flourian es counsidera coumo 
un afouga de culturo miejournalo, e dounc un 
precursour di mouvamen d’aparamen di lengo 
e culturo d’o, majamen lou Felibrige.

De mai, es proubable que Flourian ispirè 
l’imaginacioun crearello dóu jouine Frederi 
Mistral. Coumo l’avèn vist aqui dessus, 
Mistral avié segur lou rouman Estello au siéu. 
Andriéu Bernardy pènso meme que segound 
la tradicioun loucalo, Mistral sarié vengu dins 
sa jouinesso en roumavage à Massano e 
aurié begu de l’aigo à la font d’Estello. Cito 
encaro Jan-Jaque Brousson, secretàri d’Anatòli 
France, que disié sus la fin de sa vido que 
Mirèio èro la feleno d’Estello. D’efèt, lou scenàri 
di dos obro es proche, d’amour countrariado 
dóu meme biais, emé un fuble de descripcioun 
dóu païs e di coundicioun de la vido ruralo. Li 
paire di dos chato, ié dison Ramoun. Mai la fin 
urouso d’Estello noun se retrobo dins Mirèio, 
escri coume se saup en vers prouvençau e 
noun en proso franceso.
Estello es peréu devengudo l’ipoutetico santo 
patrouno dóu Felibrige, chausido de preferènci 
à sant Flourentin, lou sant dóu 21 de mai de 
1854.

Scèus e lou Felibrige, 
lou Jardin di Felibre
En 1877, Pau Arène, foundadou en 1876, 
emé Maurise Faure, de La Cigalo de Paris 
( assouciacioun d’escrivan, de pintre, musician, 
journalisto, ome pouliti ), e Valèri Vernier 
venguèron à Scèus. Descurbènt lou cros de 
Flourian, s’acourdèron d’adurre en aquèu liò 
lis àutris escrivan parisen de lengo d’o. Dins 
La République française dóu 21 de mai 1882, 
Arène a fa un recit d’aquelo vesito ( cita pèr 
lou mèstre d’obro Jaque Mourgues, presidènt 
d’ounour de l’assouciacioun di Miejournau de 
Scèus, dins lou Buletin dis ami de Scèus ) : 

— … l’idèio de la fèsto de Flourian nasquè à 
l’óucasioun dóu centenàri de Voltaire… Erian 
parti, Valèri Vernier e iéu, pèr Chatenay mounte 
es nascu Voltaire. Anerian festa la memòri dóu 
celèbre filousofe quouro, coume vuei, l’envejo 
nous prenguè d’ana nous espaceja dins lis 
enviroun. Arriba à Scèus, veguerian, adoursa à 
la glèiso, lou mounumen simple e gracious que 
couneissès pourtant aquelo iscripcioun : aqui 
repauso Flourian, ome de letro… Desempièi, 
avèn sachu que Flourian èro Miejournau, 
vouguerian ié faire uno fèsto à-n-éu tout soulet. 
Veici perqué celebran tóuti lis an à Scèus la 
Santo Estello… 
Pèr l’escasènço de l’espousicioun de 1878, 
Cigalié e Felibre vengu à Paris s’acampèron 
au rode dóu buste de Flourian. Maurise Faure 
( journalisto, pouèto, un di foundadou de La 
Cigalo souto lou noum de Jan d’En Gardou, 
deputa pièi senatour de la Droumo, menistre 
de l’Estrucioun publico e di bèus art dins lou 
2nd gabinet Briand, en 1910-11, majourau dóu 
Felibrige ) declarè qu’estènt que l’asard avié 
decida que Flourian sarié ensepeli en Iiò de 
Franço, si coumpatrioto vendrien chasque an 
i’adurre un pau d’èime miejournau. 
La proumiero felibrejado se debanè en 1879, 
souto la presidènci dóu baroun de Tourtouloun, 
cabiscòu di Felibre de Paris, afiha au Felibrige, 
que venié d’èstre crea ( emé Maurise Faure e 
Batisto Bonnet ).
En 1884 se tenguè la Santo Estello emé 
Frederi Mistral. Fin qu’à la proumiero guerro 
moundialo, la felibrejado fuguè presidado pèr 
uno persounalita d’elèi : Vasile Alecsandri, 
Vitour Balaguer, Ernest Renan, Emile Zola, 
Anatole France, Jules Clarétie, Pierre Deluns-
Montaud, Fèlis Gras, Marcellin Berthelot, 
Camille Pelletan, Pau Mariéton, Batisto Bonnet, 
Maurice Barrès, Jean Richepin, Jules Bois, 
Charloun Rieu,….
Lou Jardin di Felibre, à cha pau farga au rode 

dóu cros de Flourian, es toujours esta l’amiro de 
la felibrejado. Lou proumié buste apoundu à-n-
aquéu de Flourian fuguè aquest de Teoudor 
Aubanel ( pouèto, majourau dóu Felibrige, 
autour de La Mióugrano entre-duberto, dóu 
Pan dóu pecat, di Fiho d’Avignoun ), mort en 
1886. Escrincela pèr Etienne Leroux, fuguè 
inaugura en mars de 1887 pèr Sextius Michel, 
conse d’arroundimen de Paris, en presènci de 
Frederi Mistral. 
Pau Arène ( pouèto prouvençau, majamen 
autour d’uno vasto obro en proso escricho 
en francès : Jean des Figues, La chèvre d’or, 
La Gueuse parfumée, Contes de Noël, Paris 
ingénu, Le midi bouge, Domnine, Friquette et 
friquets…, majourau dóu Felibrige ), l’iniciatour 
de la tradicioun felibrenco de Scèus, mort en 
1896, fuguè tambèn ounoura ansin ( en 1897, 
escultour Lucien Hercule Benoit ). 
Li buste de Sextius Michel ( conse dóu 15en 
arroundimen de Paris de-longo pendènt 30 an, 
pouèto prouvençau, autour de noto, doucumen, 
souveni sus lou Felibrige parisen ) e Clouvis 
Hugues, qu’avien plega parpello respetivamen 
en 1906 e 1907 fuguèron rapidamen auboura 
en oumenage ( aquéu de Clouvis Hugues, 
journalisto, deputa di Bouco-dóu-Rose pièi 
de la Sèino, escrivan de pouèmo, pèço de 
teatre, rouman en francés e en lengo d’o, es 
esta escrincela pèr sa mouié escultouro Jano 
Royannez ). 
Aquéu de Pèire Deluns-Montaud ( pouèto e 
ancian ministre dis Obro publico, autour d’estùdi 
sus lou Felibrige, defunta en 1907 ), escrincela 
pèr Injalbert, venguè s’ajougne en 1910.
En 1911, la nouvello soucieta di Felibre de Paris 
crebè l’iòu souto l’aflat de Jules Bois. Lou 25 de 
jun de la memo annado fuguè inaugura pèr tout 
uno chourmo d’academician ( Jules Lemaître, 

Edmond Rostand, Jean Richepin, Jean Aicard ) 
lou proumié buste de Frederi Mistral ( escrincela 
pèr Félix Charpentier ) que venguè se pousta 
demié li buste deja recampa. 
À la debuto dis annado 20, li buste de Maurise 
Faure e Pau Marieton ( Foundadou de la 
Revue Félibréenne en 1885, ourganisaire de 
representacioun teatralo dins lou Teatre antique 
d’Aurenjo, buste escrincela pèr Henri-Leon 
Greber ) venguèron s’istala dins lou Jardin.
Li darrié buste plaça dins lou jardin fuguèron 
li de Jan Charles-Brun en 1949 ( proufessour 
de letro, foundadou en 1901 de la Fédération 
Régionale Française, proumoutour de l’idèio 
de counfederacioun latino, escultour Jean-
Georges-Pierre Achard ), e de Jóusè Loubet 
( Foundadou de La Gazeto Loubetenco pendènt 
la guerro de 1914-1918, pouèto autour dóu 
recuei Li Roso que saunon, cabiscòu de la 
nouvello soucieta di Felibre de Paris, devengudo 
Lis Ami de la lengo d’o, majourau dóu Felibrige ) 
en 2005 ( escultour Bruno Collet ).
Lou Jardin di Felibre fuguè asega dous cop, en 
1933 e 2004. En 2004, lou Counsèu Generau di 
Naut de Sèino uniguè lou pichot jardin proche 
la glèiso emé l’enclaus d’un grand bacin en 
formo de reitangle apartenènt au doumaine 
dóu pargue de Scèus. Lou Jardin de vuei es 
forço agradiéu, li buste soun pousta au levant 
e au pounènt di dous coustat li mai long dóu 
reitangle, franc d’aquéu de Flourian resta sus 
lou cros.
Après uno pountounado forço treboulado entre 
la debuto de la proumiero guerro moundialo 
e la fin de la segoundo, la felibrejado fuguè 
reviéudado. 
En 1948, lou president Vincèns Auriol venguè 
prounouncia uno dicho en lengo d’o. 
En 1950, lou municipe prouclamè Scèus 
“ Ciéuta felibrenco ”. Desempièi la fin dis annado 
1970, lou municipe de Scèus pren uno part 
forço ativo, decisivo, pèr countinua, renouvela, 
endrudi li fèsto que soun devengudo de mai en 
mai un simbole de la qualita e de l’agradanço 
de la vido à Scèus.

Scèus à l’ouro dóu miejour 
dóu 5 au 7 de Jun de 2015
En 1955, fuguè celebra lou bicentenàri de la 
nèissènço de Flourian. En 1994 lou bicentenàri 
de sa mort. En 2005 lou 250en anniversàri de 
sa neissènço. En 1968 fuguè inagura l’Istitut 
Flourian pèr recampa un fube de doucumen 
vouda i lengo, culturo, literaturo miejournalo. En 
1987 se tenguè un coulòqui Flourian.
Perqué tourna mai Flourian à l’ounour en 
2015 ? Es pas uno annado counmemourativo 
abitualo. La rasoun es puramen fourtuito. 
Avèn vist que lou cros de Flourian fuguè plaça 
proche di pèd di muraio de l’uba de la glèiso 
Sant Jan-Batisto. Aquesto glèiso, bastido au 
siècle XIIIen, es uno pèço di mai famouso 
dins lou patrimòni de Scèus. Lou municipe a 
fa realisa un estùdi aprefoundi pèr counèisse 
l’estat vertadié d’aquel edifice. N’en resultè que 
d’obro de counsoulidacioun e de restauracioun 
èron de besoun. La vilo a entamena un grand 
prougramo de renouvacioun pèr arregi li 
foundacioun, revisa l’estampaduro e la téulisso 
dóu bastimen. Aquéu prougramo déurié dura 
6 o 7 an. La proumiero faso a coumença à 
la debuto de 2015 e pertoco lou bas-coustat 
d’en aut que s’es lóugeiramen enfounsa, e li 
dos proumiero travado dóu cor. La segoundo 
trancho d’obro aura pèr toco de counsoulida la 
nau e li bas-coustat dóu miejour.
Pèr ategne li foundacioun di bas-coustat de 
l’uba, fasié mestié de leva lou cros e lou buste 
de Flourian, ço que caupè au mes de janvié de 
2015. Pèr se counfourma i reglamen de vuei, li 
soubro dèvon èstre traspourtado au cementèri. 
Un nouvèu cros es esta adouba dins la lèio 
majo. 
Pèr lou buste, lou grand mèstre di fèsto e di 
ceremounié miejournalo au municipe, lou mèstre 
d’obro Jan-Louvis Oheix, a councebu un proujèt 
requist, qu’a reçaupu un acuei entousiasto de 
la direicioun di pargue e jardin dóu Consèu 
Generau ( devengu Despartementau ) di Naut 
de Sèino, qu’es prouprietàri, emé lou pargue 
e lou castèu de Scèus, de la maje part dóu 
Jardin di Felibre. Lou buste de Flourian sara 
istala, de coutrìo em’ aquéu de Mistral, au 
miejour dóu bacin, davans la barragno de 
clausuro, coume pèr presida l’amassado di 
felibre representado pèr si buste, e souveta la 
benvengudo i vesitaire dóu Jardin. Lou nouvèu 
dispousitiéu sara inaugura lou dimenche de 
matin dóu 7 de jun.
Lou jour de la felibrejado de 2014, sabien 
qu’èro la darriero pèr la plaço dóu cros que 

remountavo à 1836. 
Cado annado, pèr la felibrejado, lou cros es 
toujours ounoura d’uno garbo de flour, coume 
lou buste de Mistral e dis àutri felibre representa. 
L’an passa, èro lou 1er de jun, en mai d’acò, 
lou buste de Flourian fuguè courouna de flour 
pèr la rèino dóu Felibrige, Angelico, tandis 
que clantissié, cantado pèr Gui Bonnet, vengu 
pèr douna la vèio au publi de Scèus soun 
meravihous espetacle di Cant de Mirèio, e 
pèr dono Marta de Scèus, la cansoun de 
Flourian. Dounan çai-joun quàuqui photo 
d’aquéli moumen, e tambèn d’àutris image de 
la felibrejado de 2014. 
Faguè mirando la recoustitucioun de la vengudo 
de Frederi Mistral à Scèus pèr la Santo Estello 
de 1884. L’ome de la situacioun, retrasènt bèn 
lou Mèstre, Jan-Bernat Plantevin, fuguè aculi au 
debarcadou, la garo de l’epoco, pèr lou conse 
e sis ajoun, vesti coume en aqueste tèms. 
Lou courtège se mouguè devers lou Jardin di 
Felibre mounte lou Mèstre tourna legiguè sa 
dicho de 1884, en francés pièi en prouvençau, 
coume lou faguè alor.

La felibrejado 2015 se debanara ansin :
- Dins la carriero pedounenco Houdan, dóu 
5 au 7 jun, marcat de Prouvènço, emé uno 
quaranteno d’espausaire presentant si proudu : 
óulivo, òli d’óulivo, saboun, vin, bescue, pan 
d’espèci, frucho counfido, counfituro, proudu 
de castagno, froumage, ceramico, vèsti de lano 
vo de coutoun, napo, coumpousicioun de flour, 
perfum de lavando e àutri flour, pinturo….
- Lou dissate 6 de jun après miejour, counferènci 
Flourian : Jean-Luc Gourdin, istourian de Scèus, 
parlara de la vido de Flourian à Scèus e à Paris. 
Jean-Noël Pascal, proufessour à l’universitat de 
Toulouso Le Mirail-Jean-Jaurès, especialisto 
de la pouësìo dins la segoundo mita dóu siècle 
XVIIIen, presentara l’obro de Flourian
- Lou dimenche 7 de matin, messo en lengo 
d’o, celebrado dins la glèiso Sant Jan-
Batisto, pèr l’abat majourau Jòrdi Passerat de 
Toulouso. Li cant en lengo d’o saran interpreta 
pèr l’ensèmble courau La Vilanelo beileja pèr 
Oudilo Chateau. L’animacioun musicalo sara 
pourgido pèr Felipe Picone à l’ourgueno e 
pèr lou tambourinaire de Scèus, lou mèstre 
d’obro Miquèu Bellon. Óufrèndo pourgido 
pèr la Coupo Santo de Paris. Un libret forço 
coumplèt emé li tèste de la liturgìo, l’oumelìo 
dóu paire Passerat e li cant, tout acò en 
lengo nostro, es óufert à cade participant. Pièi, 
felibre e autre mantenèire se recamparan au 
Jardin di Felibre mounte sara inaugurado la 
nouvello dispousicioun di buste de Mistral e de 
Flourian, emé de dicho dóu capoulié En Jaque 
Mouttet, dóu conse de Scèus Felipe Laurent e 
la participacioun di 3 assouciacioun felibrenco 
de la regioun parisenco, Li Felibre de Paris-
Ami de la lengo d’o, La Vihado d’Auvergno, 
Li Miejournau de Scèus, mant un majourau 
saran presènt. Interpretacioun de la cansoun de 
Flourian. Destribucioun di medaio de Flourian. 
Un autre óumenage sara rendu à Flourian 
au cementèri mounte si soubro soun estado 
traspourtado, tout acò beileja pèr lou conse de 
Scèus Felipe Laurent. Em’ acò, passo-carriero 
dins lou marcat de Prouvènço
- Dejuna prouvençau souto lou tibanèu auboura 
dins lou Jardin de la Meinajarié. Pièi, dins lou 
meme liò, grand espetacle Musico e danso 
dóu soulèu, emé la chourmo de cant poulifouni 
Corou de Berra, seguido pèr lou roudelet 
auvergnat La Bourrèio de Paris.
- Pèr l’escasènço d’aquelo felibrejado devouado 
à Flourian, sara tourna edita lou libre di Fable 
de Flourian ilustra pèr un artisto de Scèus, 
Rouland Sabatier. 
Venès noumbrous !

Lou Gau-galin de Scèus 



En patoues
Les poilus parlaient patois

Jean-Baptiste Martin

Au moumen de la guerro de 14/18, la lengo 
di sourdat, coume la maje part de la poupu-
lacioun de Franço, èro pas lou francés, mai 
la lengo regiounalo, la lengo dóu païs, lou 
patoues de soun endré : lou bretoun coume 
l’óucitan o l’alsacian : la lengo dóu brès...

Aqueste libre pertoco plus particulieramen 
sus li sourdat de la regioun Rose-Aup que 
parlavon lou francou-prouvençau, la lengo 
d’o. Parlavon lou francés aprés pèr coumu-
nica emé li coumpan d’àutri regioun o coum-
prendre lis ordre. Lou patoues èro utilisa pèr 
que lis enemi vo li gènt de l’endré coumpren-
guèsson pas li counversacioun, de pòu dis 
espïoun... Aquelo lengo parlado, s’escrivié 
tambèn. De doucumen : letro, pouësìo, pèço 
de tiatre, cant patriouti, tèste racountant la 
vido dins li trencado, la soufrènço di familho, 
soun recampa aqui, sigue escri pèr li pelous 
sus lou front, siegue dóu tèms de la guerro 
o après.
Li journau l’Eco dóu Bousquetoun ( d’Albert 
Boudon-Lasherme ) o La Gazeto Loubetenco 
( de Jóusè Loubet ) baiavon i pelous d’enfour-
macioun sus lou païs dins la lengo nostro.
Mai li doucumen soun pas proun noum-
brous. Avèn aqui d’autour de Droumo, d’Auto 
Savoio, di Païs d’o... Li doucumen soun 
presenta en quatre partido : lou tèste, toujour 
dins la grafìo de l’autour, la reviraduro en 
francés, uno pichoto presentacioun e un tros 
dóu Tiatre de Guignol ( nascu en 1808 ) qu’es 
clafi d’espressioun en patoues.

“ Les poilus parlaient patois ” de Jean-
Baptiste Martin, fourmat 11 x 16, 255 pajo. 
Edicioun EMCC – 18 rue Childebert – 69002 
Lyon – 10 éuro + 3 éurò de port. 
lperrin@le-tout-lyon.fr

Ives 
Rouquette

À l’escasènço de la fèsto de la Sant Jòrdi 
qu’es la fèsto moundialo dóu libre, lou 
CIRDOC de Beziés a bateja sa mediatèco 

dóu noum dóu grand escrivan, foundadou 
d’aquéu Cèntre, Ives Rouquette. Lou pre-
sidènt Marcèu Mateu emé Maria Rounet, 
véuso de l’escrivan desvelèron lou nou-
vèu panèu d’intrado titra “ Mediatèca Ives 
Rouqueta ”. Aquelo inaguracioun se pòu 
visiouna sus lou site internet Occitanica dóu 
CIRDOC emé de tros de doucumentàri en 
oumenage à Ives.
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Emboui à Marsiho

E vaqui ! pèr lou cop vinto-tresen, 
nous arribo un nouvèl episòdi dis 
aventuro de Leo Loden.

Leo Loden, deteitivo priva mar-
sihés, sa pichoto amigo Marleno 
Soral liò-tenènt à l’evescat, soun 
ouncle Loco que pòu gaire se 
passa de béure de cibèco e de 
courre li coutihoun …
Leo Loden revèn e meno uno 
enquisto dins Marsiho sus lis 
emboui arriba à-n-uno de si cou-
neissènço.
Istòri de trafé d’article de lùssi 
emai d’article mai dangeirous. 

Coume pèr asard l’istòri d’aquéli 
trafé se debano entre lou port e 
li ciéuta ounte vivon la maje part 
dis inmigrat.
Vous pensarés belèu que i’a aqui 
un dangié de resquihage devers 
de presso de pousicioun sus 
li proubèmo de soucieta li mai 
tihous … eh bèn nàni ! Li sce-
naristo : Arleston e Nicoloff soun 
proun adré pèr teni lou raconte 
dins li raro dóu respèt de tóuti. 
Lou scenariò es lou d’uno istòri 
classico de gendarmo e de vou-
lur. Sus tout acò, en segound 
plan i’a toujour l’istòri imouristico 
dis amour entre Leo e Marleno, 
amour que veson espeli … ah, 

vous lou disèn pas, lou descur- birés soulet ! A l’acoustumado, 
li dessin de Carrère soun toujour 
autant bèn traça e tira, li detai e lis 
espressioun di persounage soun 
sèmpre requist.
Lis amatour d’aquelo serìo de 
Bendo Dessinado se coungous-
taran un cop de mai ; lis autre 
descurbiran uno istòri e de dessin 
de qualita.
« Brouillades aux embrouilles » 
pèr Arleston e Nicoloff (scena-
rio) e Carrère (dessin). Edicioun 
Soleil. Un album de 48 pajo au 
fourmat  21,5 x 30 cm.
Pres : 11 éurò  -  se trobo eisa 
en librarié

J-Marc Courbet

Leo Loden à Marsiho

Istòri de Prouvènço

S’agis pas eici d’istòri, o s’amas miés de 
conte… Nàni, s’agis d’Istòri em’ un grand « I ».
D’oubrage sus l’Istòri de la Prouvènço, des-
pièi Ounourat Bouche fin qu’à-n-aquelo de 
Francés-Savié Emmanuelli, en passant pèr 
Papon, Busquet o Tartanson, n’i’a agu de 
deseno. 
À l’ouro d’aro la mai coumplèto dèu èstre 
aquelo pareigudo en tres voulume devers 
1990 encò dis edicioun Ouest-France, urou-
samen coumpletado en 2006 pèr un quatren 
voulume publica à l’universita de z’Ais.

Mai à l’ouro d’aro toujour, èi de segur proun 
dificile de trouba uno Istòri de Prouvènço 
coumplèto e facho pèr lou grand publi, lis edi-
cioun qu’avèn cita estènt abenado.
Urousamen, un libre vèn de parèisse que 
vai countenta li que volon counèisse l’Istòri 
nostro.

Legissènt aquel oubrage nous a pareissu que, 
sènso baia li detai qu’interèsson gaire que 
d’especialisto, tóuti li fa de l’Istòri prouvençalo 
èron aqui. Quand disèn Istòri de la Prouvènço, 

èi pas soucamen lou Coumtat de Prouvènço, 
mai peréu li partido que pèr d’ùni resoun soun 
estado desseparado de la Prouvènço prou-
pramen dicho ; Coumtat de Nissa, Principauta 

d’Aurenjo, Coumtat-Veneissin, sènso parla de 
quàuqui partido passado au Daufinat. Vaqui 
un oubrage coumplèt que fara lume sus tóuti li 
fa, emai lis ome de nosto Istòri. 

Un autre grand merite d’aquéu libre d’istòri es 
lis ilustracioun, i’a de quantita de reproudu-
cioun de tablèu, de foutougrafìo, de retra, de 
doucumen, proun souvènt descouneigu.

L’oubrage èi l’obro de Mèstre Regis Bertrand, 
que, i’a gaire encaro, èro proufessour d’istòri 
à l’universita de z’Ais e qu’èi l’autour de noum-
brous oubrage sus l’istòri emai li tradicioun 
prouvençalo.
Aro se couneissès pas l’Istòri de Prouvènço, 
aurés plus ges d’escuso !

“ La Provence des origines à nos jours ”  
pèr Regis Bertrand.
Edicioun : Ouest-France
Un libre de 128 pajo au fourmat 19 x 26 cm. 
emé de quantita d’ilustracioun en coulour
Pres : 18,5 éurò.
Se trobo eisa en librarié

J-M. Courbet

La Prouvènço despièi lis óurigino

De versioun d’aqueste libre, n’ei-
siston dins tóuti li lengo de la pla-
neto. La versioun de Sèrgi Carles 
es uno di meiouro pèr sa coum-
prenesoun dóu tèste óuriginau 
espagnòu, qu’es bèn familiarisa 
emé li dos lengo. 
Aquesto reviraduro permet au 
public de legi uno obro founda-
triço de la literaturo moundialo e 
plaço la lengo nostro au nivèu di 
lengo universalo.
La Vida de Lazarillo de Tormes 
y de sus fortunas y adversidades 
es un recit en espagnòu publica 
anounimamen en 1554 à Burgos. 
Es counsidera coume lou prou-
mié rouman picaresque, avans 
Don Quichotte ( 1605 ).
Lou rouman es coumpausa de 
sèt chapitre. L’eros es Lázaro, 
subre-nouma Lazarillo, un jou-

vènt d’uno famiho moudèsto de 
Salamanque. Lou bèu-paire de 
Lazarillo es acusa de raubamen : 
sa maire fiso lou drole à un men-
dicant avugle que n’en devèn 

l’aprendis. Lazarillo passo au ser-
vice dóu mendicant pièi d’àutri 
mèstre : un prèire, un escudié, 
un mounge, un vendèire d’indul-
gènci, un capelan, un baile e fin 
finalo un evesque. Tout de-long 
de sis aventuro, devèn de mai en 
mai inteligènt e rusa.

Lou libre fuguè censura pèr l’In-
quisicioun que faguè parèisse 
uno versioun moudificado en 
1573. Aguè un franc sucès e 
fuguè revira dins mai d’uno lengo 
éuroupenco, noutamen en fran-
cés pèr l’abat de Charnes, en 
1678, que signè “ la versioun la 
mai eleganto e la mai agradivo de 
legi de tóuti ”.

L’autour - La proumiero edicioun 
rèsto introuvablo. L’identita de 

l’autour es en chancello despièi 
lou siècle XVII°, mai de recerco 
recènto fan pensa à Diego 
Hurtado de Mendoza, l’embassa-
dour saberu de Charles Quint en 
Itàli e couleiciounaire de manus-
crit.
De noto coumplèton e ajudon 
à-n-uno bono leituro pèr se miés 
metre dins lou tèms de l’escrituro 
dóu siècle XVI°, coume lou pichot 
leissique.

La vida de Lazarillo de Tormes, 
traducioun óucitano de Sèrgi 
Carles. Avans prepaus de Flourian 
Vernet. 88 pajo emé rebat, four-
mat 15 x 21, Ed. Letras d’oc. Bat 
L’Aune -5 Rue Capdenier-31500 
Toulouso. 12 éurò.

T. D.

La Vida de Lazarillo de Tormes

Chato e drole

Ei la tempouro de la feria d’Arle. 
Un drole, Aurelian, vèi tóuti si 
coumpan afeciouna, lèst à davala 
dins lou round pèr afrounta li biòu. 
Mai éu se sènt pas proun fort, a 
un founs de pòu que lou retèn. 
D’un autre las, uno chato, Shana, 
a uno idèio que la fai pantaia 
despièi proun de tèms. Shana, 
la pichoto bóumiano vòu dansa 
la sevilano pèr lou proumié cop. 
Amigo d’Aurelian, vai lou mena à 
bala aquesto danso em’ elo.
Aquesto istòri èi poulidamen 
countado e dessinado dins un 

librihoun pèr lis enfant ( 10 à 14 
an ) que vèn de parèisse. Aquesto 
istòri, sènso n’agué l’èr, baio uno 
bello leiçoun de mouralo :  sièr 
de rèn de fourça la naturo dis un 
o dis autre, en dequé bon d’ana 
contro la sentido di jouvènt ?
Aquéu librihoun parèis un pau 
curious. Li dessin d’aquesto B.D., 
franc dóu blanc e di gris, an 
rèn que la coulour roujo. Mai 
finalamen, acò vai pas mau e ié 
baio un caratère proun atrivant. 
Un librihoun à pourgi i jouvènt, 
tant drole coume chato, d’autant 
mai qu’ es un libre bi-lengo, pèr 
chasque dessin, li tèste prouven-

çau e francés se coustejon, à 
chascun de chausi sa versioun ! 
e de mai ajudara lis enfant des-
couneissènt à se familiarisa emé 
nosto lengo.
“ Garçoun e fiho ” pèr Yayo 
( tèste ) e Marjourìo Carola ( des-
sin ) Edicioun DADOCLEM
Un libre de 45 pajo au fourmat 
12,5 x 16,5 cm. religa de cartoun 
fort
Pres : 10 éurò mandadis coum-
prés
DADOCLEM Editions  -  26 rue 
de la Jalle  -  33000 Bordeaux  
-  www.dadoclem.fr

Jan-Marc  C.

Garçoun e fiho
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Tintin
santoungés 

Despièi d’annado, la revisto Xaintonge tra-
vaio à la sauvo-gardo de la lengo san-
toungeso, miés couneigudo souto lou noum 
de patoues charentés. S’interèsso tambèn 
à la difusion de la lengo pèr n’assegura 
l’aprendissage.

En 2013, la revisto a agu de l’editour de 
Hergé, l’autourisacioun de publica un album 
de Tintin en santoungés. Emé L’Ilâte nègue 
( la reviraduro de l’Isclo Negro ) lou pichot 
repourtèr e soun chin Milou an parla pèr lou 
proumié cop la lengo charenteso. Rèsto aro 
qu’à entèndre lou Capitàni.
Sabèn tóuti que lou voucabulàri de Haddock 
es flouri e soun parla legendàri. Mai lou san-
toungés a aprés li bon mot e li juroun... 
Charboun apiloté nous meno dins uno gran-
do enquisto de Tintin e Haddock, sènso 
óublida Tournesol, La Castafiore, li Dupond, 
Pinâ et Pinô, Alcazar… 
Charboun apiloté es la traducioin de Coke 
en stock. L’istòri nous entrino dins lis emirat 
aràbi, proche la Mecque : un album quàsi 
d’atualita. 
Uno souscripcioun es duberto enjusqu’à la 
fin dóutobre sa sourtido pèr Nouvè : pres 
12,50 éurò + 5,55 de port.
Pèr mai d’entre-signe : 
Maryse Guedeau - Magazine Xaintonge – 
Barreau - 17770 St Hilaire de Villefranche. 
06.71.63.39.25 - xaintonge@wanadoo.fr 

Delai
100 bago pèr un det

Fa d’an e d’an que particìpi à Freelang, un 
servìci de traducioun sus l’internet. L’an 
passa, m’arribè un tros d’uno pèço dau 
felibre Francés Favier. Venié de soun rèire-
felen Miquèu, que me demandavo se pou-
diéu faire uno revirado en francés. Coumo 
tout acò me semblavo agradiéu, li demandèri 
de me manda la toutalita.
En tout, i’a 28 fuiet d’escoulan, escrich en 
vers e bèn caligrafia ( acò fa gagna de tèms 
au tradutour...)
L’istòri ? Un ome, Anfos, e sa fremo, Rousino, 
comton li bago qu’éu a recampa au fiéu deis 
an e de seis aventuro, que sei mestresso, 
uno après l’autro, li an óufert caduno un 
anèu pèr avé sei favour.
Manco ailas, de touto evidènci, uno clava-
duro. Mai aqui m’es esta permés d’apoundre 
quàuquei vers pèr acaba l’obro ( amé l’autou-
risacioun dau proprietàri dau manescrit e 
dins lou respèt estré dau trabai dau Felibre ).
Es uno coumèdi pas gaire mouralo mai forço 
plasènto, qu’aro espèro d’èstre jougado. 
V’assegùri que lou s’ameritarié ! Se vous 
interèsso, poudès escriéure au journau, que 
fara segui, vous poudrai manda lou tèste 
coumplèt e vous metre en relacioun amé lou 
rèire-felen dau felibre.

Lou Felibre F. Favier ( Avignoun 1849-1920 ), 
maubrié e escultour, foundatour de l’Avi-
gnounenco, coulaboratour de l’Aiòli, de l’Ar-
mana prouvençau, foundatour e direitour de 
Lou Jacoumar (ambé Gautier). A publica Li 
trèvo, Conte dóu Lengadò, L’amour poude-
rous. (Dictionnaire des auteurs de langue 
d’oc, de Jan Fourié).

R. T.

Quand Pèiro-Lato èro un vilage

Couneissès Peiro-Lato ? es uno viloto 
de la Valèio dóu Rose, lou territòri de 
la coumuno ribejo lou flume, coumple-
tamen au miejour de la Droumo, dins 
ce que dison vuei la Droumo prouven-
çalo ; d’aiours lou païs èi bèn prouven-
çau de lengo e de culturo.

Pèiro-Lato enjusqu’à la fin dis annado 50 
èro un gros vilage d’aperaqui 3 500 estajan. 
Venguè pièi la coustrucioun dóu canau dóu 
Rose de Dounzero à Moundragoun, acò faguè 
crèisse un pau lou vilage. Pièi à la debuto de 
1960 à 1980 s’istalè tout lou cèntre nucleàri 
dóu Tricastin. Aquèstis usino, fabrico, ataié, 
bourroulèron d’à founs lou païs, païsage tant 
coume poupulacioun. 
Vuei Pèiro-lato comto 13 000 estajan.

I’a de mounde que soun un pau regretous de 
l’epoco que Pèiro-lato vivié tranquilo, quand li 
gènt se couneissien quasimen tóuti. 
D’aquéu tèms la vidanto èro animado pèr 
touto meno de mestierau : matalassié, bousca-
tié, fabre, marchand de fru e liéume, pescaire 
proufessiounau ( dins lou Rose ), manescau …
Justamen èi lou drole d’un manescau, Maurise 
Blanc, Mèste d’obro dóu Felibrige, que nous 
conto si souveni “ quand la vido èro la vido ”. 

Nous fai reviéure lou Pèiro-Lato de soun 
enfanço just après la guerro. 

Mèste Blanc nous conto l’escolo primàri ounte 
se trufavon d’éu quand mesclavo lou prouven-
çau au francés, si jo ; pèr nautre fai reviéure la 
vido vidanto e lou debana dis ativeta di dife-
rènt mestié, temouniage dirèit e vertadié sus 
de pratico que vuei eisiston quasimen plus. 
En particulié nous esplico lou mestié de 
soun paire, fabre e manescau, doumaci soun 
raconte aprenèn de quantita de causo vuei 
praticamen óublidado. 

Si raconte devènon quasimen doucumen 
etnougrafi.
Tout acò escri simplamen mai clafi de mot 
teini, de mot precis estaca à caduno dis ative-
ta, un voucabulàri que coume aquélis ativeta 
s’envai aro, e apauris nosto lengo !
Lou libre èi bi-lengo e enlusi de fotò d’epoco, 
en negre e blanc coume en coulour.

Gramaci à Maurise Blanc pèr aquéu libre tes-
timòni, proufichas n’en, vous estounara mai 
que d’un cop.

” Remembranço – Pierrelatte 1944 à 1955 ” 
pèr Maurise Blanc
Edicioun à comte d’autour
Un libre bi-lengo de 145 p. en 15 x 22 cm. 
enlusi de fotò

Pres : 15 éurò, mandadis coumprés. De paga 
e coumanda à : 
Maurice Blanc  -  7 allée des félibres  -  
26700 Pierrelatte  -  04 75 04 22 61

C. Jan-Marc

Pèiro-Lato, lou vilage

LIBRUN

Quau es Agueto ? Degun la counèis 
e pamens despièi 1893 se devino 
l’erouïno d’un rouman escrich en 
prouvençau pèr Maurise Raimbault. 

Aquéu majourau dóu païs canen èro fièr 
e poudié l’èstre, que, coume l’afourtissié, 
Agueto èro lou proumié rouman escri dins 
nosto lengo. 
Plus tard avèn agu li Fèlis Gras, Valèri 
Bernard, Jóusè d’Arbaud, Grabié Bernard, 
Farfantello, Courlet, Tennevin e vuei 
Bernat Giély sènso parla d’aquéli que 
passe… mai Maurise Raimbault fuguè 
bèu proumié. L’Astrado nous fai lou plasé 
de reedita aqueste oubrage em’ uno bello 
presentacioun de Emmanuel Desilles 
qu’asseguro tambèn la reviraduro en fran-
cés.
L’istòri pòu nous parèisse un pau vieian-
chouno mai se la replaçan dins soun 
countèste Agueto, bèn au countràri, es 
uno chato di mai mouderno ! 

De tout biais, quand coumençan de legi 
avèn envejo d’acaba, embarca que sian 
pèr lou raconte mai tambèn pèr la lengo 
drudo soun leissique e sis espressioun. 
Lou rouman es pas escrich en prouven-
çau maritime mai l’influènci dóu maritime 
se ié fai proun senti. 
Fau pas óublida nimai li noto de l’autour e 
aquéli dóu tradutour.
Dins tout, un testimòni que s’amerito de 
sourti dóu demembrié e que fai ounour à 
soun autour.

Peireto Berengier

“ Agueto ” de Maurise Raimbault, edicioun 
bilengo de 120 p. is edicioun l’Astrado (7 
Les fauvettes, 13130 Berre-l’Étang).

Li noto e la biblougrafìo reculido sus 
Maurìci Raimbault pèr lou proufessour 
Emmanuel Desilles nous embarlugon de 
vèire tant d’obro coumplido pèr lou prou-
mié roumansié en prouvençau.

“ Agueto ”, bèu proumié rouman

Quau pòu dire : — Ai legi tout l’Aiòli ! 
Belèu aquéli que afourtisson : — Ai legi Mirèio, 
dins lou tèste... coume lou dis bèn justamen 
l’ami Jan-Marc Courbet : emé de bericle de 
pèu de saussissot !

Pèr remedia en acò, avèn aqui, vuei, em ’aquéu 
recuei, l’escasènço d’espepidouna tóuti lis 
article de Frederi Mistral dins soun journau 
L’Aiòli. 
E fasèn de descuberto, coume aquelo qu’ 
avian óublida dins la tiero de sis obro, la 
reviraduro d’un Don Quichote de la Mancho, 
presentado en tros de fuietoun, mai que fuguè 
jamai retroubado... pamens publicado en libre 
en Catalougno.

Pèr publica tóuti aquélis article a faugu s’ali-
gna eisatamen sus li tèste, coume fuguèron 
publica, emai l’escrituro aguèsse segui uno 
evoulucioun à respèt dóu Tresor dóu Felibrige, 
valènt-à-dire qu’entre la sourtido dóu T.d.F. 
( 1874-1878 ) e la publicacioun de L’Aiòli ( 1891 
à 1889 ), quasimen 20 annado an passa e lou 
biais d’ourtougrafia la lengo a evouluna. 

Adounc sarié pecat de chanja quaucarèn, pèr 
acò fin finalo li tèste soun presenta coume 
fuguèron publica, emé de mot que seguisson 

pas toujour la draio dóu Diciounàri coume pèr 
eisèmple : Ex : mèmbre a pres un acènt grèu, 
coume tèlo que n’an pas dins lou Tresor.

Ex: bono-di, proumié mot dóu Tresor, alor 
qu’emplego eisadamen bonadi :
BONO-DI, BONADI, BOUENO-DI, BOUENADI 
et BOUADI (m.), (lat. bond die, bon jour), prép. 
et adv. Grâce à, heureusement, par opposition 
à malo-di, v. dóumaci, gràci. 

Pièi sabèn tóuti que Mistral, dins sa courres-
poundènci, metié ni majusculo à la debuto di 
fraso, ni de pountuacioun. Li tèste de L’Aiòli 
seguisson un pau soun biais de faire. Li poun, 
poun-virgulo e virgulo an pas toujour la memo 
valour de pountuacioun, mai chanjo pas rèn à 
la qualita de l’escrituro. Basto, avèn pas assaja 
d’unifourmisa pèr garda lou rebat ansin lou mai 
fidèu de l’óuriginau. 

L’interès pèr lou legèire es de trouva dins 
aqueste libras, l’integralita di tèste publica 
numerò à cha numerò.

Tricìo Dupuy

Rajado d’escrituro dins lou mourtié dóu jour-
nau “ L’Aiòli ” de Frederi Mistral. Un libre de 
678 pajo  au fourmat 14 x 21. 
Costo 23 éurò ( + port 5 éurò )

Edicioun Prouvènço d’aro.
18, avenue de Beyrouth

13009 Marseille

La proso de Frederi Mistral
dins lou mourtié dóu journau “ L’Aiòli ”



Lis avèrbi 
Lis avèrbi de maniero

Lis avèrbi de maniero caraterison :

— un estat, un maniero d’èstre :

se porton bèn, ils se portent bien. ( TdF ).

Entre pica, se sentiguè mau. Avié engouli un lavas d’aigo 
salabrouso e tousco…

“ La Sóuvagino ” de Jóusè d’Arbaud

— uno situacioun : 

se teni d’assetoun, se tenir assis.

Quiha dre, ’mé la man pèr copo-vènt, bandiguè un cop de 
voues pèr dessus lou Rose. 

“ La Caraco ” de Jóusè d’Arbaud

— uno maniero d’agi :

ana lèu, ana vite, aller tôt, aller vite. ( TdF ).

Anen, me fagues pas la fougno, 
An, zóu! repren lèu ta zambougno 

Qu’avèn encaro de besougno !
“  Lou Sant Aloi de Broussinet  ” de Leoun Spariat

La grando moulounado d’avèrbi de maniero soun aquéli acaba 
en “ -men ” en apoundoun, es esta vist, à l’anciano formo feme-
nino de l’ajeitiéu qualificatiéu en “ -a ”.

Me respoundeguè claramen qu’èro, acò, de secrèt que nous 
regardavon pas…

“ L’Antifo ” de Jóusè d’Arbaud

La tirassiero emé si tèndo blanco
Jouiousamen, pasiblamen s’enfilo.

“ Lou Pouèmo dóu Rose ” de Frederi Mistral

Pèr li minusculo, Mèstre, es en coumparant l’esprovo emé 
vosto còpi que me siéu avisa que i’avié de minusculo pertout, e 
ai cresegu qu’èro vougudamen que lis avias boutado.

Letro P. Devoluy à F. Mistral, 23 de febrié 1905

D’aquélis avèrbi de maniero acaba en “ -men ” se n’en trobo de 
dos classo :

— lis avèrbi de maniero verbau, emé un sèns councrèt o óujei-
tiéu, coume alfabeticamen, preciousamen, pertinentamen, etc.

Uno tiranìo loucalo insupourtablo e multiplo, entre li man di 
mémis estraio-braso qu’encaparon vuei la founcioun publico 
e que, lou sabèn proun, ahisson mourtalamen nosto lengo e 
nòstis us. 

Letro P. Devoluy à F. Mistral, 24 de setèmbre 1901

— lis avèrbi de maniero óurienta vers lou sujèt, que distènd si 
raport emé lou verbe e coustituïs uno assercioun autounoumo, 
coume atentivamen, jouiousamen, melancounieramen, etc.

La tirassiero emé si tèndo blanco
Jouiousamen, pasiblamen s’enfilo,

Pèr ana faire tòti sus Valènço
“ Lou Pouèmo dóu Rose ” de Frederi Mistral

I’a d’avèrbi interrougatiéu assoucia à d’avèrbi de maniero : 
“ coume ” , “ perqué ” .

Coume anas? comment allez-vous? ( TdF ).

— Escusas que vous cope ! diguè lou Remoustrant sabes pas 
coume vai que la mar es salado ?

 “  Memòri e raconte  ” de Frederi Mistral

Aquéu païs se noumavo, sabès coume ? - La Franço rustico.
“ Discours e dicho ” de Frederi Mistral

Un bèu panèu d’avèrbi de maniero

Li tout simple :

ansin, antau, ainsi. — bèn, bien. — coume, comme, comment. 
— d’aise, doucement. — debout, debout. — dre, debout. — en-
sèn, ensemble. — esprès, exprès — gaire bèn, presque. — just 
e just, très exactement, à peine. — mai, même, aussi. — mau, 
mal. — miés, mieux. — pièje, pis. — plan, lentement. — pulèu, 
plutôt. — quàsi, quasi, presque. — soude, vite. — tambèn, au-
tambèn, aussi. —— tourna-mai, même, aussi. — tout bèu just, 
tout juste. — vite, vite. — voulountié, volontiers. — etc.

De loucucioun à bóudre :

à l’agrat, à tout risque, au petit bonheur. — à la babala, sans 
attention, inconsidérément. — à bassacado, par secousses. —  
à la bono, à la bonne franquette. — à la bono apoustoulico, 
simplement. — à la bono fe, à la bonne foi. — à bóudre, à bèu 

bóudre, abondamment, à profusion, — à brassado, à brassat, 
à la brasseto, à bras-le-corps. — à bèlli butado, par reprises, à 
plusieurs reprises. — à cabrinet, à cabrimet, à la chèvre morte, 
manière de porter sur le dos. — à plen cais, à pleines dents. — à 
cavaleto, à cambaleto, à gambaleto, à califourchon. — au chut-
chut, à chut-chut, à la chut-chut, en secret, à la sourdine, sans 
bruit. — à la desesperado, au désespoir. — à drech ana, en droit, 
à la rigueur, dans la bonne règle. — à dre, en dre, drech-à-dre, 
vis-à-vis. — à bèl èime, à vue d’œil, à profusion. — à l’espèro, à 
l’affût. —  à ferrat, à ferratado, à verse, à pleins seaux. — à dre 
fiéu, à droit fil. — à fioc e à sang, à feu et à sang. — à gafado, à 
pleines mains. — à galet, à la régalade. — à gràtis, gratuitement. 
— à jabo, à foison, à profusion. — à la lèsto, lestement, preste-
ment. — à la longo, à la longue. — à la malo ouro, au mauvais 
moment, à l’heure fatale. — à pèd-cauquet, à pèd-ranquet, à 
cloche-pied. —  à pèd joun, à pieds joints. — à ple, d’à ple, à 
foison. — à plen cap, à tue-tête. — à posto, à poste, commodé-
ment, favorablement, exprès, à bien. — à la rato-pourcioun, au 
prorata, à proportion. — à la reculado, à la reculo, à la reculeto, 
à reculons. — à-de-rèng, d’à rèng, avec ordre, tour à tour, suc-
cessivement, de suite, à la file. — à vegado, d’à vegado, parfois, 
quelquefois, de temps à autre. — à uei vesènt, à bel uei vesènt, à 
bèus uei vesènt, aux yeux de tous, ouvertement. — à visto d’uei, 
à vue d’œil. — à voulounta, à volonté. — cap à cap, cap e cap, 
tête à tête. — d’aboucoun, la face contre terre. — d’abóusoun, 
à  plat ventre. — d’afecioun, de tout cœur. — d’ageinouioun, 
à genoux. — d’aise, doucement. — d’amaga, en tapinois. — 
d’amblado, d’emblado, d’emblée. — d’aqui-entr’ aqui, depuis 
lors, dès lors. — d’assetoun, d’assis. — d’ausido, soudainement, 
tout de suite. — de-bado, en bado, à bado, en vain. — de-bon, 
tout de bon, sérieusement. — de-bono, en bonne part. — de 
bouco en sus, sur le dos. — de-caire, de côté, obliquement. — 
de-cantèu, pèr cantèu, de champ. — de-cluchoun, en fermant 
les yeux. — de cap, la tête la première. — de cap en cimo, du 
commencement à la fin. — de-chaspoun, à tâtons. — de-cli-
noun, en se courbant.  — de-coucho, à la hâte. — de-countùni, 
de-countùnio, continuellement. —  d’escambarloun, à califour-
chon. — d’escoundoun, en cachette, à la dérobée. — d’escou-
toun, en écoutant. — d’esquino, sur le dos. — de l’aguïo au 
fiéu, de fiéu en courduro, de fiéu en courrejo, de fil en aiguille, 
consécutivement. — de lesé, à loisir, à son aise. — de founs en 
cimo, de fond en comble. — de-galis, d’à galis, de biais, obli-
quement. — de-geinouioun, à genoux. — de mourre-bourdoun, 
la face contre terre. — de-nòu, à neuf. — de partènço, être sur 
le départ. — de pèr forço, par force. — de pèd en cimo, de fond 

en comble. — de-rebous, à rebours. — de-reculoun, à reculoun, 
à reculons. — de-rescoundudo, en cachette. — de-retenoun, en 
retenant, en se retenant. — de-revès, à revès, à revers, de revers. 
— de-reviroun, en regardant derrière soi. — de soun sicap, de 
son propre chef. — de tèsto, sur la tête, la tête la première. — de 
travers, de travès, de travers. — de vèntre, à plat ventre. —  de 
verai, de bon verai, réellement, sérieusement. — dins un vira 
d’uei, en un clin d’œil. — en brasseto, bras dessus, bras dessous. 
— en despart, à despart, à part. — en fin finalo, à la fin finalo, 
en fin finale, en dernier résultat. — en jun, de-jun, à jun, à jeun. 
— en gros, en gros. — fourro-bourro, pêle-mêle. — pèd-bour-
doun, de pied ferme. — pèr ansin, pèr ensin, de-pèr-ansin, par 
conséquent. — pèr escasènço, par hasard. — pèr fourtuno, de-
fourtuno, par hasard. — pèr orto, à travers champ. — riboun-
ribagno, bon gré, mal gré. — etc.

Li degrad de l’avèrbi de maniero

Lis avèrbi de maniero acaba en -men, emai quàuquis autre 
coume fort, aut, mau, miés, varìon en degrad. Rèston invariable 
mai soun coumparable à d’ajeitiéu emé soun coumparatiéu.

Après la nèu d’ivèr coume la roso es bello, 
Que la bouscarlo canto bèn !

“ Li Fiho d’Avignoun ” de Teodor Aubanel

En degrad assoulu :

canto bèn, il chante bien.
canto proun bèn, il chante assez bien.

canto forço bèn, il chante très bien.

En coumparatiéu simple :

canto mai faus que… il chante plus faux que…
canto mens faus que… il chante moins faux que…
canto autant faus que… il chante aussi faux que…

En coumparatiéu generalisa :

es elo que canto lou mai faus, 
c’est elle qui chante le plus faus.
es elo que canto lou mens faus, 

c’est elle qui chante le moins faus.

Dins li formo irreguliero :

— lou coumparatiéu de “ bèn ” es “ miés ”:

canto miés, il chante mieux.

— lou coumparatiéu generalisa de “ bèn ” es “ lou miés ”:

es éu que canto lou miés, c’est lui qui chante le mieux.

N’es parié pèr “ mau ” qu’ à despart de soun un coumparatiéu 
courrènt regulié ( mai mau, plus mau, mens mau, autant mau ) 
counèis de coumparatiéu autre :

Veguerian lou bon pacan, que bevié Mistral, dis iue, entaula 
tout pròchi de Francisque Sarcey, autant mau penchina l’un 
que l’autre. 

“ Lou Maianen ” de L. Denis-Valvérane

counèis :

— un coumparatiéu diferènt : pis.

de mau en pis, de mal en pis. ( TdF ).

— un coumparatiéu generalisa courrènt regulié : lou mai mau, 
lou plus mau, lou mens mau.

Ah ! coume acò ’s verai, que l’ase dóu coumun es toujour lou 
plus mau basta !

 “ Discours e dicho ” de Frederi Mistral

— un coumparatiéu generalisa soustengu : lou pièje, lou pis.

acò ’s lou pis ana, c’est le pis aller. ( TdF ). 

N.B.: “ pièje ” s’emplego pas aqui coume avèrbi, es rèn que lou 
coumparatiéu de superiourita de l’ajeitiéu “ marrit ” mauvais.

 lou tèms es toujour pièje, 
le temps est toujours plus mauvais. ( TdF ).

Seguido lou mes que vèn

Li mot à bóudre dins nosto lengo
LA GRAMATICO PLAN-PLANET
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Seguido dóu cop passa

Aguèsse agu lou mendre soupçoun, aurié lèu 
descubert lou secrèt, qu’uno bouono partido 
dei benefìci de l’entre-presso èron trasferi sus 
un comte especiau que souleto sa fremo n’avié 
la joueïssènço e qu’uno passien letalo se des-
veloupavo souto seis iue. 
Mai Eimound èro un innoucentas, bevié gaire, 
fumavo pas e quouro à l’óucasien dins uno 
reünioun quaucun sourtié un petard e que de 
vouluto de fum se n’escapavo, pensavo assou-
ludamen pas à la pretendudo drogo douço e 
cresié qu’èro un taba requist coumo aquéu 
d’un cigaro de la Havanna. Aquéu que li tiravo 
soucit èro soun fiéu e noun pas soun espouso. 
Ah !, se quaucun li aguèsse di, que sa fremo li 
fasié pourta lei bano amé aquelo desvergou-
gnado ! Proumié, l’aurié pas creseigu e puèi se 
lou fet s’èro avera, aurié lèu agu fa de derraba 
la langasto gounflo de suc e coumo l’avié 
agu fa de centeno de cop à soun chin Friquet 
quand èro nistoun, de l’esquicha entre lei dous 
gros det, que li dien vulgaramen cacho-pesou 
e de n’en faire giscla lou sang negras ! 
Mai Eimound anavo soun trin d’infèr coumer-
ciau, aro l’entre-presso guignavo de l’iue vers 
l’Asìo e noun foulié manca aquélei marcat que 
se durbien à de miliard d’individu. E Houba 
teissavo sa taragnino tout en menant uno dou-
blo vido, en estènt qu’avié pas roumpu amé 
Mousso que residavo encaro dins l’oustau 
de Sant-Pantàli mounte avien viscu ensèn lei 
douas radiéreis annado. 
D’aiour dóumaci lou comte especiau d’Es-
tefanìo, tóutei lei fres referènt à-n-aquest 
segound oustau èron ramboursa e vivien sènso 
soucit, que toujour plouvié de sòu au moumen 
óupourtun. 
Entanterin, la Couquiheto avié louja sa coum-
tablo benvougudo dins un deis apartamen 
qu’Eimound avié ameinaja eis Àuti Bastido, 
un oustalas amé sei dependènci qu’avié 
croumpa à soun vesin e l’avié dounco tous-
tèms à pourtado e soun amour esclusiéu tou-
leravo de mens en mens que, de cop que i’a, 
Houba s’absentèsse un parèu de jour pèr ana 
sai pas mounte vèire sa parentèlo... 
En realita, Houba anavo passa la nue encò de 
Mousso e toujour li adusié quàuquei privadié 
de biheto de cènt o dous cènt éurò. Eila lei 
douas fremo pantaiavon dóu futur e aquéu 
tèms à veni pourtavo un noum : lou Brasil, que 
voulien à touto fouorço se li establi. 
E Houba riblavo lou clavèu : 
— Acò pòu pas dura, toujour s’escoundre, tira 
de craco pèr pougué durmi ensèn uno marrido 
nue de cop e d’autre. Ah, lou jour que pourren 
viéure à l’arrajo dóu soulèu ! Touto aquelo 
medioucrita daurado, la pouòdi plus supour-
ta: se voulèn preserva nouoste bounur, i’a 
rèn qu’uno causo à faire, s’enana pèr sèmpre 

au Brasil, en aguènt recampa proun de sòu 
pèr pougué viéure eilalin sènso esquicha de 
bougneto dins lou pus grand aparat. Faren 
regriha noste bonur.
Aquito lou lengage que tenié Houba à Mousso, 
mai ço qu’èro meravihous e d’uno incouns-
ciènci fouligaudo, èro que tenié lou meme 
discours à la Couquiheto. 
Dins l’apartamen deis Àuti Bastido quand se 
retroubavon tóutei douas, escaufado coumo 
de lendo, à se chaspa e à se leca uno oureto vo 
douas de tèms qu’acò aurié degu èstre touto 
la nuechado e noun pas de rintra à vounge 
ouro pèr qu’Estefanìo recoubrèsse lou lié 
counjugau ! 

— N’ai proun d’enventa de messorgo, que 
pouguèsses pas passa uno nuech entiero 
amé iéu ! repetavo de longo Houba, partèn, 
Estefanìo, enanen se, luen eilalin au Brasil 
pèr viéure au grand jour e coumença uno 
nouvello vido dins un païs nòu ! Faren regriha 
nouoste bonur !
Houba deplegavo seis arpo, soutiravo de sòu 
de la caisso, acò n’èro rèn, à raport de ce que 
faudrié lou jour que partirien. Aguènt aprés de 
la Couquiheto que la segoundo mita de febrié 
li aurié un milien d’éurò dins lou cofre de la 
vila, Houba aguè lèu dreissa lou plan que sarié 
aquéu de la soulucien definitivo : croumpa 
dous bihet d’avioun pèr Rio de Janeiro en 
rabaiant tout l’argènt que li avié à la banco sus 
lou comte d’Estefanìo. 
E pièi vueja lou cofre de la vila. E s’envoula 
enfin vers soun destin plen de pampaieto d’or. 
Sarié bèn qu’aquesto óuperacien se faguèsse 
un dissate, un jour qu’Eimound li sarié pas, 
participant à-n-un coungrès coumo aquéu de 
la perfumarié à Grasso. 
E l’endeman de matin, d’ouro, anarien lèu 
à Marignano, que l’avioun pèr Lisboa part 
à dès ouro e d’eila n’en prendrien un autre 
pèr l’Americo dóu Sud, la sacocho pleno, lei 
picaioun que lusiran au soulèu levant, l’Ama-
zounìo escleirado a giorno rèn que pèr éli 
douas, zòu ! à esploura lou nouvèu countinènt. 
— Siéu seguro qu’Eimound se teisara e fara 
pas uno denóuncio à la gendarmarié, diguè 
Estefanìo à sa coumpliço, sas, es finocho, 
qu’a agu elaboura un sistèmo de fraudo alam-
bica e que de tout biais voudra pas que l’ami-

nistracien deis impost li fichuèsse lou nas 
dedins. Aquéu milien sara, pèr ansin dire, lou 
viatic pèr s’establi au Brasil ! “la vita nuova”, 
es à dire lou paradis de Dante tout plen de 
lus e de clarta à se n’avugla jusqu’à la fin dei 
siècle. Amé lou paquet qu’auren sourti de la 
banco, pas besoun de se faire de marrit sang. 
Dissate que vèn, tranquilo e sereno, vuejaren 
lou cofre e l’endeman prendren l’avioun pèr 
pus jamai s’entourna. 
La Couquiheto èro seguro que tout se passarié 
bèn e que res li poudrié faire la cambeto. Sa 
fiho èro pensiounàri à l’IMAC à Carpentras 
- entendès lou coulègi counfessiounau de l’In-
maculado Councepcioun - e venié à l’oustau 
soucamen lou proumié dissate dóu mes ente-
rin que Gregòri s’èro renja, dóu mens lou cre-
sié, estudiavo lou dre à-z-Ais ounte residavo 
e en mai d’acò èro rare de lou vèire durmi 
au doumecile de sei parènt. E bord que lou 
coungrès de Grasso s’acabarié à quatre ouro 
de l’après-dina, tranquilo, vuejarien lou cofre 
à l’aubo just avans de parti pèr l’aerouport. 
Tout se sarié bèn debana coumo previst se 
Houba avié pas manifesta soun entencien 
d’ana à Seloun de Prouvènço passa uno radie-
ro journado en famiho avans de quita lou vièi 
countinènt. De fet, m’avès coumprés, èro rèn 
qu’un pretèste, que voulié durmi enca un cop 
amé Mousso à Sant-Pantàli. E de verita lei 
douas titèio avien tout coumbina, uno fes la 
Couquiheto e Ancelino istalado au Brasil, 
Mousso sarié vengudo d’amaga lei rejougne e 
ma fisto, uno fes de l’autro man de l’oucean, 
à-n-éli tóutei tres de se despatouia amé lei 
éurò dins lei bagage e lei proublèmo d’amour 
dins lou couor. 
Mai aquéu jour Estefaneto avié de doute, trou-
bavo que tóutei lei cop que Houba anavo encò 
de sei gènt à Seloun n’en tournavo intimamen 
perfumado, d’uno fraganço souspèto, pas trop 
famihalo e aqueste cop la Couquiheto s’óu-
pausè vigourousamen que li anèsse. Houba 
l’aguè bello d’afourti qu’uno sourtido ounte 
que siegue sarié la benvengudo pèr se cambia 
leis idèio avans lou grand tremblamen, rèn li 
faguè. Pas questien de Seloun. Estefanìo èro 
counsènto, mai voulié li èstre elo peréu à-n-
aquesto sourtido e prepausè à soun amanto 
d’ana passa uno niue de lùssi à l’oustau de 
Baumaniero ounte lou chef Thuillier èro au 
cèu-sin de sa renoumado. 
Houba feniguè pèr aceta. Li aurié dounco 
degun dins la lussuouso vila la nue de dissate à 
dimenche e ço que sarié esta uno banalo afaire 
privado - uno fremo que quito soun marit en 
empourtant lou mai de sòu poussible,- amé 
lou raubatòri de Gregòri se trasfourmara en un 
escandale publi, segui d’un epilogue tragique, 
que pourtara de counsequènci fatidico pèr 
Eimound e l’empèri endustriau qu’avié basti.  

De segui lou mes que vèn

Lou rouge
pèr li labro

Lou rouge pèr li labro es un proudu de cous-
metico que permet de souto-ligna li labro en 
li coulourant. Un rouge pèr li labro es pas 
fourcedamen rouge. Poudèn i’apoundre de 
pigment o d’agènt nacrant pèr baia de bri-
hanço i bouco.
D’estùdi arqueoulougic an moustra que 
la proumiero utilisacioun de rouge pèr li 
labro se faguè i’a enviroun 5 000 an en 
Mesoupoutamìo. Lou proudu èro realisa emé 
de pèiro mié-preciouso escrachado e mes-
clado à de ciro d’abiho.
En Egito anciano, lou rouge a uno coulour 
mai vióuleto. Es fa emé d’augo, d’iode e de 
brome. Acò baiavo uno poulido coulour mai 
subre-tout de malautié.... 
Li femo grèco se passavon d’amuro escra-
chado sus li labro. Cleoupatro fabricavo soun 
rouge pèr li labro en trissant de coucheniho 
mesclado à d’iòu de fournigo.
Es lou fisician e grand cirurgian arabe 
Aboulcassis qu’enventè lou rouge pèr li labro 
soulide, au siècle X°. En meme tèms, en 
Éuropo, l’utilisacioun dóu maquihage èro 
enebi pèr la glèiso.
Lou rouge coumencè de s’espandi à parti dóu 
siècle XVI°. Es autant utilisa pèr lis ome que 
pèr li femo.
Au siècle XVIII°, la modo es au rouge à 
baso de mesoulo de vedèu, de poumado de 
councoumbre e de ciro vierge.
La marco Guerlain coumercialisè si proumié 
bastoun de rouge dins lis annado 1880. La 
coumediano Sarah Bernhardt participè à la 
poupularisacioun dóu maquihage di labro en 
ausant metre de rouge en public, ço que se 
fasié pas. En 1915, Maurise Lévy enventè lou 
tube coulissant de 5 cm.
Dóu tèms de la Proumiero Guerro moundialo, 
lis ome èron à la guerro, li femo se pintavon 
li bouco de rouge, ço qu’èro reserva i coume-
diano, i mié-moundano vo i panturlo. 
La neissènço dóu rouge mouderne pèr li 
labro es atribuï au chimisto Pau Baudecroux 
qu’enventè lou rouge Rouge Baiser, dins lis 
annado 1920. Lou tube de rouge coume lou 
couneissèn vuei aparèis tambèn en meme 
tèms e es vite demoucratisa pèr de marco. 
Coco Chanel poupularisè la bouco roujo. 
Dins lis annado 30, Helena Rubinstein, Estée 
Lauder, li rèino di cousmetique, se difuson 
dins lou mounde entié en prepausant de 
rouge de coulour diferènto. Li fraire Revson 
an crea en 1932 un rouge assourti au vernis 
pèr lis ounglo.
Après la Segoundo Guerro moundialo, 99 % 
dis Americano utilison dóu rouge pèr li labro. 
Lis annado 1970 veson la sourtido de rouge... 
blu, verd, argenta… Lou rouge pèr li labro 
negre es à la modo dins lis annado 80. Pièi, 
dins lis annado 90, li rouge soun perfuma, 
enrichi en vitamino... 
Dins lou mounde, 27 tube de rouge pèr li 
labro soun vendu chasco segoundo. En tèms 
de criso, es un di soulet proudu de béuta que 
li vèndo aumenton. 

Tricìo Dupuy
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La Pipistrello coumuno
Es nosto vesino que viéu à nòsti coustat. Es 
de-segur la mai noumbrouso de nòsti pipis-
trello, mai la vesèn pas, tant es discrèto e viéu 
de niue.
Es forço pichoto ( 3,8 à 4,4 cm emé la tèsto e 
3,2 cm de co ). Sis alo, longo e estrecho, ié fan 
uno enverguro de 18 à 23 cm. Peso que 6 à 8 g. 
Soun péu es variable, mai clar en ivèr, brun 
negre subre, souvènti fes gris-brun dessouto. 
Pòu viéure enjusqu’à 16 an, mai dins la naturo, 
sa loungevita despasso pas 2 à 3 an.
En estiéu, trèvo lis espàci dubert emé d’aubre, 
proche d’aigo. Pòu resta dins de bastimen tre 
que trobo un passage de 10 mm. 
Fan partido de tres famiho : li Rinouloufidat 
( Rhinolophidés ) emé lou nas en formo de ferre 
à chivau, li Vespertilinidat ( Vespertilinidés ) 
que la caro sèmblo uno rato e li Mouloussidat 
( Molossidés ) que lou visage sèmblo un chin. 
Manjon que d’insèite. E pèr acò soun tras 
qu’utilo. 
En Franço, la Pipistrello es d’uno espèci clas-
sado “ À surviha ” sus la tiero roujo de la fauno 
menaçado ( Lèi dóu 10 de juliet 1976 ). 
Coume tóuti li rato-penado, la Pipistrello utiliso 
dos meno d’emessioun voucalo : li crid souciau 
pèr coumunica emé si coulègo, e lis ultra-son, 
pèr cassa e se dirigi dins lou negre.
La pipistrello revèn toujour à l’oustau avans 
l’aubo. Pòu catura enjusqu’à 3 000 insèite dins 
la niue. 

L’ivèr la pispistrello iverno vo fai de pichot des-
plaçamen mai pas mai de 10 à 20 km. Cerco 
un endré umide ( baumo, croto, aubre cava ), 
fin d’evita lou dessecamen de si membrano-

alo. Déu pas despassa 0 °C. La fau pas des-
ranja qu’un revèi trop brusc demando proun 
d’energìo e óubligo la rato-penado d’utilisa uno 
partido de la graisso qu’a acumulado pèr subre-
viéure au som de l’ivèr. 
Tre nouvèmbre, la Pipistrello s’endor plan pla-
net, la tèsto en bas. 

Li rato-penado 
Soun de mamifèr estrange que fuguèron d’en 
proumié classa demié lis aucèu, que soun li 
soulet mamifèr à voula.
Pièi an descubert que podon voula dins lou 
sourne coumplèt sènso touca lis oustacle : 
veson emé sis auriho ( que soun grando ) ! 
Soun coume li baleno soun capablo d’ecou-
loucacioun. Emeton d’ultra-son pèr la bouco 
vo li narro e analison lis ecò remanda pèr lis 
oustacle.
Dormon la tèsto en bas, siegue pendoula dins 
uno fendasclo vo simplamen acroucado pèr 
sis arpo
Li femello fan un soulet pichot l’an. Li pichot 
rèston au jas touto la niue e espèron lou retour 
de sa maire que casso d’insèite, d’aragno, de 
milo-pato....
La regioun Prouvènço-Aup-Coustiero d’Azur es 
uno di regioun li mai richo pèr la diversita de si 
païsage. Es pèr acò que ié trouban 29 espèci 
de rato-penado sus li 35 que comto l’Éuropo ! 
La regioun a dounc un role éuroupen dins la 
counservacioun d’aquéli bèstio.
Mai es tambèn la regioun la mai en retard pèr 
aquelo prouteicioun.

Lou GCP ( Prouteicioun di Chirouptère de 
Prouvènço ) fai d’estùdi, d’enventàri pèr aquelo 

prouteicioun. Au moumen di sant-miquèu dis 
oustau particulié, fan d’espertiso e aculisson li 
rato-penado fin de pas destruire li coulounìo.
Fan passa lis enfourmacioun vers lis escolo, lou 
grand public e li proufessiounau.

Perqué an despareigu
- Li pesticide lèvon lis insèite, li babo de 
parpaioun, lis abiho, li guespo, li catarine-
to. Empouisounon tambèn li rato-penado que 
manjon li bestiolo countaminado.
- Li modificacioun dóu mitan : li pradarié soun 
de mens en mens pichoto, soun ramplaçado 
pèr de culturo intensivo, li champ soun aban-
douna. Li fiò destruison li fourèst. Li zono 
umido desparèisson, soun cuberto, tranado vo 
urbanisado.
- La poulucioun luminouso : lou lume de niue fai 
desparèisse lis insèite. Souleto la Camargo es 
espargnado.
- La destrucioun dis endré souterren. Li rato-
penado rèston dins li baumo, li mino e li car-
riero, li tunèu. Li femello se ié retrobon pèr abari 
li jouine. Soun indispensable pèr l’ibernacioun. 
Regulieramen aquéstis endré soun tapa o des-
tru. Li jas devènon rare.
- La frequentacioun dóu mitan souterren : en 
ibernacioun, à chasque revèi, li rato-penado 
depènson inutilamen sa reservo d’energìo e 
podon mouri avans la fin de l’ivèr se li desran-
jamen soun repeti.
En estiéu, au moumen de l’alachamen, li femel-
lo an tambèn un besoun de tranquilita.
Dins lis annado 50-60, l’espeleoulougìo a fa 
flòri. Esport o simplo descuberto pèr li prou-
menaire, a entrina la frequentacioun di baumo 
eisadamen.
- Lou tratamen dis enfustage : li rato-penado 
soun intóussicado pèr li proudu de tratamen.
- Li rato-penado pendoulado, soun toucado pèr 
lou pouisoun pausa sus li fusto. Rintro dins lou 
sang au nivèu dis alo vo pèr ingurgitacioun au 
moumen de la teleto.
- La mourtalita routiero : la circulacioun autou-
moubilo es larjamen sous-estimado. 
- Li prelevamen e lou bagage : dins lis annado 
1950-60, de couleiciounaire e de cercaire pre-
nien d’espèci de Mieterrano. E en meme tèms, 
lou bagage fuguè mena sènso precaucioun 
dins de coulounìo en ibernacioun en fasènt de 
degai impourtant. Aro, lou bagage, es countour-
roula pèr lou Ministèri de l’Envirounamen.
- Lou vandalisme : d’ùni coulounìo soun destru-
cho pèr lou plasé.
- Li cat d’oustau fan la casso i rato-penado dins 
li granié... 
Mai, fau óublida lis marrìdis idèio

- Li rato-penado suçon pas lou sang dis uman,
- Li rato-penado mordon pas, 
- Li rato-penado s’acrocon pas dins li péu,
- Li rato-penado soun pas avuglo,
- Li rato-penado fan pas de nis, utilison d’endré 
naturau vo artificiau ( granié, clouchié, pont ), 
- Li rato-penado soun pas de rousigaire.

La prouteicioun 
Lou GCP intervèn pèr li proutegi. De mode 

de culturo soun prepausa is alentour di jas de 
reprouducioun : de pastrage, de sebisso, de 
jardin noun-trata.
Li prouprietàri di mino soun assabenta e s’es 
poussible, dèvon amenaja d’endré particulié : 
grasiho larjo....
Coume lis espeleoulogue, soun counseia pèr 
ajuda lou mantèn di rato-penado, en Vau-Cluso 
e dins li Bouco-dóu-Rose.

Lou GCP intro dins lis escolo emé de diapou-
rama e de fotò pèr esplica soun utilita : leissa 
greia lis marrìdis erbo pèr mantenir la vido di 
criquet, toro, parpaioun, leissa vieii d’aubre e 
leissa d’aubre mort sus pèd.

Poudès deveni “ Refuge pèr li rato-penado ”. 
- Groupe Chiroptères de Provence - Rue 
Villeneuve - 04230 Saint-Etienne-les-Orgues.
- Conservatoire d’Espaces Naturels de PACA 
- 890 chemin de Bouenhoure haut - 13090 Aix 
en Provence 

Tricìo Dupuy
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BESTIÀRI

Journau publica 
emé lou councours 

dóu Counsèu Regiounau 

dóu Counsèu Generau

Li rato-penado en perdicioun


